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  Het asfalt glinsterde van de regen. De wolkenkrabbers van Manhattan wierpen een zweempje licht naar onze kant. De regen was net zo abrupt opgehouden als hij begonnen was. De lucht was vochtig gebleven, zodat alle geurtjes sterker werden.

  Voor mijn onmiddellijke omgeving was het woord "geur" te zwak uitgedrukt.

  De stank maakte je misselijk. Ik vroeg me af, hoe de mensen, die hier hun dagelijks brood verdienden, het verdroegen.

  Vis!

  De penetrante lucht scheen uit alle kieren van het fabrieksgebouw te komen. Ergens in het donker waren ratten op zoek naar afval. Ik dacht, dat ik de lange zwarte schaduwen onder de laadperrons door zag glippen. Het moest hier ook een paradijs voor katten zijn.

  Vis en ratten! Maar misschien hadden de katten van NewYork dit paradijs nog niet ontdekt.

  Naast me rook het ruig en mannelijk. Zo'n bedwelmende frisheid, waarbij je je, net zoals op de televisiereklame ruisende watervallen, sappige groene weiden en een stralende morgenzon moet voorstellen. Maar de bedwelmende frisheid van Sal Strode kon de alom aanwezige vislucht niet overheersen.

  Strode stond naast me in de smalle doorgang tussen één van de pakhuizen en de grote fabriekshal te neuriën. Ik herkende de melodie niet, maar ik vermoedde, dat het een song was, die hij ondanks zijn verschrikkelijke onmuzikali-teit onder de knie probeerde te krijgen.

  Ik nam aan, dat dit geneurie hem tot rust bracht - net zoals de cowboys uit Texas honderd jaar geleden met hun liedjes de zieke koeien tot rust brachten.

  Sal Strode was een pooier.

  Zo worden bij ons de souteneurs genoemd.

  En gek - nu ik er over nadacht - ik was in al die jaren, dat ik bij de FBI was, nog nooit één pooier tegen gekomen, die geen voorliefde voor dure aftershave, parfums en de kleurrijkste uitwassen van de laatste modegril had.

  Mijn vriend Sal was geen uitzondering.

  Vriend?

  Hm.... wat heet. Hij was de FBI gewoon om de hals gevlogen. En het was hem duidelijk, waar hij rekening mee had te houden. Souteneur, prostitutie, dat is bij ons in de States genoeg voor ettelijke jaren gevangenisstraf. Vriend Sal spekuleerde natuurlijk op het begeerde baantje van kroongetuige. Hij had goede vooruitzichten.

  Als het lukte.

  Genovese had hem uit de organisatie willen hebben. Sal had zich de luxe veroorloofd, naast de officieel bij de organisatie aangemelde prostituées, nog een half dozijn hoertjes voor eigen rekening te laten lopen. Dat was iets,waar Genovese niet van hield. Tot ons en tot zijn eigen geluk had Sal Strode er op tijd lucht van gekregen, wat hem te wachten stond. Want "uit de organisatie verwijderd worden" betekent hetzelfde als "liquideren".

  Ik bracht de lichtgevende wijzerplaat van mijn polshorloge op ooghoogte.

  Het was precies twee uur in de nacht.

  En het vochtige asfalt van het fabrieksterrein was nog steeds leeg.

  "Sal," mompelde ik, "er staan vijf collega's van mij te blauwbekken. Net zoals wij. Wat heb je ons nu wijsgemaakt?"

  "Luister nou eens, G-man!" antwoordde hij driftig wordend. "Waarom zou ik jullie iets wijsmaken? Hoe laat is het?"

  "Precies twee uur."

  "Nou dan. Stipt betekent bij hun niet, dat ze op de minuut...."

  Het geluid van de motor van een auto onderbrak hem.

  Koplampen draaiden de inrit van het fabrieksterrein op en de gele lichtkegels kropen over het natte asfalt.

  "Ziet u wel!" fluisterde Sal vrolijk.

  Ik stak mijn linkerarm uit en schoof de pooier verder terug in de doorgang. Mijn rechterhand gleed onder mijn jack en haalde de dienstrevolver uit de holster.

  De limousine reed ons stapvoets voorbij. We konden hem bijna aanraken. Een donkerblauwe Lincoln Continental. Je kon door de getinte raampjes niet zien, hoeveel mannen erin zaten. De luxe slee maakte verder op het plein een flauwe bocht en stopte met de chromen neus in de richting van de uitgang. De koplampen gingen uit en het geluid van de motor stierf weg.

  Toen het linkerportier van de auto werd geopend, ging het binnenlicht aan. Even maar.

  Maar dat was voldoende.

  De man, die uitstapte was niemand minder dan Rossano Genovese. De man achter het stuur was één van de "soldaten", het voetvolk van Genoveses organisatie.

  Rossano, een "capo" en na de oude Genovese de tweede man in de familie, hoefde zelf niet te chaufferen. Dat zou niet bij zijn hoge positie passen.

  In de "Who's who" van industrie en handel werd de naam van de oude Don Lucio Genovese meerdere malen vermeld, als mede-eigenaar en gedeeltelijk ook als eigenaai van konservenfabrieken, textielfabrieken, meubelfabrieken, rederijen, transportbedrijven enz. enz. enz.....

  Als er een "Who's who" voor de onderwereld was geweest, zou de naam van Genovese op dezelfde manier vermeld moeten zijn. En wel op de eerste bladzijde. Naast de legale dekmantels bedreven Don Lucio en zijn familie alle mogelijke illegale zaken, die lonend waren.

  Eén van deze winstgevende zaken was de prostitutie, waaraan Sal Strode met moeite ontsnapt was.

  Ross Genovese, de zoon van Don, liep in zijn op maat gemaakte, decent getailleerde zwarte pak naar het rechter voorspatbord en leunde tegen de chromen koplamp. Toen Ross achter zijn hand een sigaret opstak, zag ik dat hij een wit batisten overhemd droeg en een zwart-wit gespikkeld vlinderdasje. Het was mogelijk, dat hij juist van een familiefeestje kwam. De Genoveses hechtten zeer veel waarde aan de familietradities en ze spuwden gif als wij van de FBI deze traditie van razzia's en dergelijk grapjes verstoorden. Wat bij de één familietraditie wordt genoemd, is bij de ander georganiseerde misdaad. En dat laatste valt, sinds Hoover het opgericht heeft, onder het ressort van de FBI!

  Ross Genovese was het ladykillerstype uit beeldverhalen. Een smal, bruinverbrand gezicht met een energieke rimpelin de buurt van de mondhoeken. Gitzwart, natuurlijk krullend haar. Dean Martin zou naast hem in het niet verzinken.

  Achter mij was het stil geworden. Sal Strode neuriede niet meer. Het kon zijn, dat hij beefde van angst.

  Regelmatig gloeide het puntje van de sigaret in de duisternis van het fabrieksterrein op. De visstank scheen de elegante Ross niet te storen.

  Toen hij de sigaret voor de helft had opgerookt hoorden we nog een auto en weer zwenkte het licht van koplampen het fabrieksterrein op. De auto reed ons snel voorbij. Het was een lichte Ford Maverick.

  De sigaret van Ross Genovese veranderde in een vonkenregen op het natte asfalt.

  De Maverick maakte een bocht en stond toen precies naast de Lincoln Continental. De koplampen gingen uit en het geluid van de motor stierf weg.

  De parfumlucht van Sal Strode kwam weer dichterbij.

  "Dat is hij!" fluisterde de pooier.

  Ik knikte, hoewel hij het niet kon zien.

  "Stil!" fluisterde ik terug.

  "Hij" was Sam Rimbey, dertig jaar oud, kleurling, ongetrouwd, staatsburger van de United States. Zijn kriminele loopbaan vulde een hele systeemkaart in ons archief. Sinds ongeveer een jaar werkte hij voor Genovese als bedrijfsleider van de prostitutieorganisatie.

  Dat wist ik van Sal Strode.

  Rimbey wierp het portier van de Maverick open. In het schijnsel van het binnenlicht zag ik, dat hij een diplomatenkoffer van de voorbank pakte en uitstapte.

  Okay, nu kon ik in actie komen.

  Met mijn vrije linkerhand trok ik de walkie-talkie uit de binnenzak van mijn jack en drukte op de knop, die de antenne omhoog liet komen.

  Rimbey liep om de motorkap van zijn Maverick heen en ging met de slingerende diplomatenkoffer naar Genovese toe. Rimbey was een kerel van ongeveer zesenhalve voet groot, hij droeg het zwarte kroeshaar in Afrolook en had een crèmekleurig jasje, een zwart overhemd en een wijnrode fluwelen broek aan.

  Rimbey overhandigde Genovese de diplomatenkoffer.

  Ik schakelde de walkie-talkie op "zenden".

  "Sunrise en Skylight", zei ik halfluid. "Sluit de zaak."

  "Begrepen, Sunrise," antwoordde de stem van mijn vriend Phil Decker, die met andere collega's het terrein van de "Queens Fish and Canning Works" omsingeld had.

  Ik schakelde de walkie-talkie, die zo groot was als een portefeuille, uit en stopte hem weer in mijn zak.

  Toen verliet ik mijn schuilplaats en liep met snelle stappen over het natte asfalt van het fabrieksterrein. Mijn ogen waren al lang aan de duisternis gewend.

  "FBI!" riep ik scherp. "Handen omhoog en geen beweging!"

  Genovese en Rimbey verstijfden.

  Alleen Rimbey was snel over zijn schrik heen. Hij scheen zijn oren niet helemaal te kunnen geloven. Hij draaide rond en zijn rechterhand verdween onder het crèmekleurige jasjeIk aarzelde geen sekonde en gaf een waarschuwingsschot over zijn hoofd.

  Het droge geblaf van de 38.er verscheurde de stilte.

  Genovese en Rimbey staken hun handen omhoog. De bestuurder van de Lincoln Continental kroop langzaam achter het stuur vandaan en ging, eveneens met opgeheven handen, achter het open portier staan.

  Terwijl ik op de drie mannen toeliep, kwamen er van alle kanten snelle voetstappen op me af. Zaklantaarns zetten de hele scène in een glanzend licht.

  Ross Genovese zag er bleek, maar beheerst uit. Er lag eenwoedende trek om zijn mond. Sam Rimbey zag grauw.

  Terwijl ik de gangsters in bedwang hield, hielden Phil en Steve Dillaggio zich met de normale gang van zaken bezig. Pistolen verwisselden van eigenaar. Genovese, Rimbey en de chauffeur werden van hun wapenarsenaal verlost en kregen daarvoor in de plaats ieder een paar solide handboeien.

  Ik borg de 38.er in de schouderholster en pakte de diplomatenkoffer, die Genovese van schrik had laten vallen. Ik opende de koffer op de motorkap van de Lincoln Continental.

  Tot aan de rand keurig gebundelde dollarbiljetten. De dagopbrengst van Rimbeys georganiseerde horizontale zaak. Of liever gezegd: de nachtopbrengst!

  "Kijk eens, wat we hier hebben!" zei ik verbaasd tegen Phil, die over mijn schouder keek.

  "Een lekkernij voor onze vrienden van de fiscale recherche," knikte hij. "Ze zullen overgelukkig zijn, als ze ook nog horen, op welk conto de firma Genovese zoiets boekt."

  "Ik zeg niets zonder mijn advokaat!" siste de elegante Ross.

  Ik draaide me om en glimlachte tegen hem.

  "Hebben wij u een vraag gesteld, Mr. Genovese?"

  Zijn mond werd een dunne streep en zijn ogen fonkelden woedend.

  Sal Strode hield zich op de achtergrond, tot we Genovese en de twee anderen weggevoerd hadden. De pooier scheen geen zin te hebben, nu al een woedeuitbarsting over zich heen te laten gaan. Het zou toch wel bekend worden, wie Genovese en Rimbey erbij gelapt had. Onze tegenprestatie was, dat we Sal Strode in verzekerde bewaring namen en hem als iets heel bijzonders bewaakten.

  * * * *


  Diepe duisternis lag over de Atlantische Oceaan. Stormbuien en tot windkracht tien zweepten de donkere golven, waarop witte schuimkoppen lagen, op. Af en toe brak het wolkendek open om het vale licht van de maan spookachtig over de woelige zee te laten glijden.

  De ranke, witte scheepsromp ploegde zich vastberaden een weg door de golven. De "Tintoretto" was met stabilisators uitgerust, die het de passagiers zelfs bij de zware zeegang nog mogelijk maakten van de gezelligheid in de lounge te genieten.

  Regenvlagen geselden de brug. Voor de kapitein, de dienstdoende officieren en de roerganger was het zicht zo, dat ze net over het voorschip konden kijken. Maar de "Tintoretto" beschikte over de modernste navigatie apparatuur.

  Ondanks het late uur waren bijna alle ramen van de salons en de hutten nog verlicht. Hoewel de kapitein geruststellende woorden over het weer had gezegd, kon geen enkele passagier ertoe komen, aan slapen te denken.

  Enzo Magni legde zijn dienblad op de bar en wierp een blik over de gemakkelijke zitgroepen van de lounge. Alle passagiers waren van een drankje voorzien. Flarden van gesprekken waren te horen, brokstukken van woorden, die bijna zonder uitzondering met het weer te maken hadden. Rooksluiers van sigaren en sigaretten stegen kringelend naar het plafond, waar ze door de airconditioning opgezogen werden.

  Magni trok zijn witte stewardjasje recht, veegde en denkbeeldig pluisje van de revers en klopte de barkeeper op de schouder.

  "Ik trek me voor een half uurtje terug, Gianni. Ik moet me een beetje opfrissen. Okay?"

  De barkeeper knikte en ging verder met de glazen opwrijven.

  Magni verliet de lounge door de personeelsuitgang, liep door de aangrenzende gang en ging de smalle trap naar het B dek af. Zelfs hier beneden was het gestamp van de machines maar heel in de verte te horen. De geluidsisolatie van het luxe schip was uitstekend.

  Magni keek de helverlichte gang af, voor hij op hutdeur nummer acht klopte. Er was niemand in de buurt, die hem zou kunnen zien.

  Een vrouw deed open. Ze fronste haar voorhoofd, toen de de chefsteward zag.

  Mangi duwde haar achteruit, ging naar binnen en sloot de deur.

  "Het wordt tijd, Mona," zei hij, "kapitein Taccola laat zich door het weer niet van de wijs brengen. Ik geloof, dat hij er zijn zinnen op heeft gezet, morgenmiddag precies op tijd New York binnen te lopen."

  Mona Collina zuchtte diep. Haar donkere ogen en haar volle zachte lippen verraadden angst. Ze antwoordde niet, liet zich op een stoel naast de in de muur verankerde tafel zakken en stak met een onrustige gebaar een sigaret op.

  Magni trok zijn wenkbrauwen op.

  "Bezwaren? Wil je het soms op de laatste minuut af laten weten?"

  De vrouw met het zwarte haar schudde het hoofd en keek naar hem op.

  "Je weet, dat ik dat niet kan, Enzo."

  Hij grijnsde.

  "Nou dan. Hou op met je ongerust te maken. Het is een kleinigheid om deze zaak af te handelen. Bovendien worden we er allebei goed voor betaald en er overkomt niemand iets. Capisci?"

  De vrouw knikte.

  Magni liep op haar toe en haalde een metalen houder, die zo groot was als de palm van zijn hand, uit zijn zak. Het zag eruit als een zilveren sigarettenkoker. Hij legde de houder op de tafel.

  "Je kunt het het beste meteen doen, Mona. Dokter Borghini speelt met drie passagiers canasta in de lounge. Hem kennende duurt dat nog uren. Niemand zal je dus storen."

  "Ja, ik doe het meteen", zei Mona Gollina mechanisch. Ze kreeg een onbestemde blik in haar ogen, toen ze de metalen houder in haar tas deed.

  "Daarna geef je mij dat ding met de lege ampullen terug", zei Magni heerszuchtig. "Dan gooi ik die rommel overboord."

  "Laat me nu alleen, alsjeblieft," smeekte de jonge vrouw zacht. "Ik wil niet, dat iemand je in mijn hut ziet."

  "Al goed," bromde Magni schouderophalend. "Misschien kun je je er op een dag toe brengen weer een beetje sympathie voor mij te voelen."

  Mona keek op. Haar ogen fonkelden kwaad.

  "Beeld je niets in, Enzo Magni! Zeker, we doen dit samen en ik ben daarbij praktisch aan je overgeleverd. Maar dat betekent nog niet, dat je daarom ook andere rechten zou hebben."

  Het gezicht van Magni vertrok.

  "Vergeet het maar. Voer de opdracht uit."

  Hij draaide zich abrupt om en verliet de hut.

  Mona Collina herademde. Peinzend rookte ze haar sigaret op. Ze keek naar haar handen en merkte dat haarvingers trilden. Met een vastbesloten gebaar drukte ze de sigaret uit in de asbak. Het hielp niets er nu nog over na te denken. Ze had zich met deze zaak ingelaten en er was geen weg terug.

  Ze stond op, liep naar de garderobekast, pakte er een witte jasschort uit en trok die over haar lichtblauwe broekpak aan. Een platte leren handtas verborg ze onder de jas. Toen ging ze de gang op, deed de deur op slot en liep haastig naar de trap van het A dek.

  Ze kwam op weg naar het laboratorium niemand tegen. Het laboratorium bevond zich vlak naast de spreekkamer, waar dokter Borghini zijn patiënten ontving, als hij ze niet in hun hut opzocht.

  Mona ging naar binnen en deed het licht pas aan, toen ze de deur van het laboratorium achter zich op slot had gedaan. Op de werktafel stonden reageerbuisjes en glazen kolven van verschillende afmetingen in kunststof rekjes. Mona legde de metalen houder op de tafel en hing haar handtas aan een haak in de muur.

  Zonder tijd te verliezen begon de assistente van de scheepsarts met het werk. Uit de ingebouwde koelkast pakte ze een dozijn glazen schaaltjes met proeven van levensmiddelen, die ze op het lege vlak voor de reageerbuisjes op een rij zette.

  Ze opende de metalen houder, trok een la open, pakte er een injektiespuit uit en zette er een naald op. Toen zoog ze de melkachtige vloeistof uit één van de twee ampullen op in de injektiespuit.

  Zorgvuldig doserend, injekteerde ze de eerste zes levensmiddelenproeven. De inhoud van de tweede ampul was voldoende voor de andere zes proefschaaltjes.

  Mona borg de injectiespuit en de naald naast de lege ampullen in de metalen houder, klapte die dicht en deed het terug in haar handtas. Daarna droeg ze de levensmiddelen-proeven weer terug naar de koelkast. Met een onderzoekende blik overtuigde ze zich ervan, dat niets aan haar korte verblijf in het laboratorium herinnerde. Alles was zoals ze het laat in de namiddag, na het einde van haar dienst achtergelaten had.

  Toen ze de handtas weer onder haar jas verborg en het laboratorium verliet, klopte het hart haar in de keel.

  Pas toen ze in haar hut terug was, werd Mona Collina rustiger.

  Ze kon nu niet meer terug.

  Zelfs in de nuchtere, onbehaaglijke sfeer van onze verhoorkamer verloor Rossano Genovese niets van zijn elegantie. Alleen het helle licht liet hem bleker lijken dan anders.

  Er verscheen een vermoeide advokaat, kort nadat we Genovese de harde verhoorstoel hadden aangeboden.

  Herbert F. Gallagher. Een ronde kleine man, wiens colbertjasje om de buik spande. Met zijn gladde gezicht en glimmend kale hoofd, zag hij er vreedzaam en gemoedelijk uit. Ingewijden wisten echter, dat hij in de rechtzaal in een gevreesde vechtersbaas kon veranderen.

  Gallagher en Genovese wisselden een blik en begroetten elkaar met een knikje vol vertrouwen. Met een onderdrukt gegaap ging de advokaat op een stoel naast de verhoortafel zitten, zette zijn aktentas op de kale betonvloer en bekeek ons op een manier, alsof we over zijn tuinhek waren geklommen en zijn kersenboom hadden leeggeplunderd.

  Gallagher glimlachte spottend, blies door zijn neus en trok zijn dikke lippen op.

  "Het is u hopelijk duidelijk, dat u Mr. Genovese niet langer dan vierentwintig uur kunt vasthouden."

  Phil en ik glimlachten terug.

  "In dit geval zal uw wens niet vervuld worden," antwoordde ik.

  "Ik ben benieuwd," bromde Gallagher, leunde achterover, sloeg zijn benen over elkaar en vouwde zijn handen over zijn buik, alsof hij verwachtte, een onderhoudende film te zien te krijgen.

  "De officier van justitie zal de kaarten op tafel leggen, zodra alle punten van de aanklacht op een rijtje zijn gezet,'' zei ik. "Op het moment kan ik u alleen zeggen: Het gaat om georganiseerde prostitutie. We hebben de manager van de organisatie, een zekere Mr. Sam Rimbey. En we hebben de dagopbrengst, die Mr. Genovese van Mr. Rimbey in ontvangst heeft genomen."

  "Meent u dat serieus?" glimlachte Gallagher met de air van iemand, die vast in het zadel zit. "Wilt u daar uw aanklacht op bouwen?"

  "Rossano Genovese trok zegevierend zijn linker wenkbrauw op. Hij zag er blasé uit.

  "We hebben nog wat meer," verklaarde Phil, "een getuige è charge."

  Het was sekondenlang stil.

  De glimlach gleed van het gezicht van de kleine ronde advokaat.

  De wenkbrauw van Genovese zakte weer naar beneden.

  "Is dat bluf of een feit?" fluisterde Gallagher. Fluisteren was bij hem een teken van innerlijke spanning.

  "Geen bluf", zei ik.

  "U geeft natuurlijk niet de naam van de getuige vrij?"

  "U zegt het al, Mr. Gallagher," knikte ik. "Voorlopigheeft u de faktoren, die u nodig heeft om u op de verdediging voor te bereiden."

  "Geaccepteerd," snoof hij. "Wilt u nu met het verhoor beginnen?"

  Ik schudde het hoofd.

  "Geen verhoor."

  "Hoezo?" Gallagher knipperde verward met zijn ogen.

  Genovese staarde me verbaasd aan.

  "We verschuiven het," besloot ik. "We hebben alle tijd voor de prostitutiezaak. Op het moment gaat het me om een ander punt." Ik wendde me tot de elegante Ross.

  "Mr. Genovese, zegt de naam Giampietro Luca u iets?"

  Ross keek verbaasd. Toen deed hij voor de eerste keer zijn mond open, sinds hij zich voorgenomen had niets te zeggen.

  "Wat heeft dat te betekenen, Cotton?"

  "Was de vraag niet duidelijk?" nam Phil het woord.

  Gallagher schraapte zijn keel.

  "Heren," zei hij energiek, "ik moet u erop wijzen, dat mijn cliënt niet verplicht is, op vragen te antwoorden, die in geen enkel verband staan met de eigenlijke zaak."

  "Zeer juist," antwoordde ik scherp. "Maar misschien laat u de beslissing in dit geval aan uw eerbiedwaardige cliënt zelf over. Het volgende Genovese: Giampietro Luca is op weg naar New York City. Per schip. Wilt u beweren, dat uw familie daar niet over ingelicht is?"

  "Dat wil ik zeker beweren," bromde hij. "Het is nieuw voor mij. Luca is vijftien jaar geleden de States uitgewezen. Zelfs als hij werkelijk hier naar toe onderweg zou zijn, zou hij nooit een inreisvisum krijgen. Waarom wilt u het eigenlijk weten?"

  "We hebben bepaalde informatiebronnen", zei ik.

  Ik dacht er niet over hem aan zijn neus te hangen, dat de tip van een betrouwbaar V-man afkwam. En evenminvertelde ik hem, dat zijn arrestatie ons zeer gelegen kwam. Sal Strodes besluit, ons in vertrouwen te nemen en het bericht uit de onderwereld waren bijna tegelijkertijd gekomen.

  Gunstig voor ons.

  Want als de geruchten klopten, zou Giampietro Luca vermoord worden, zodra hij voet op New Yorkse grond zette.

  Voor zijn uitwijzing had Luca als één van de leidende Maffiabazen aan de rivier de Hudson gegolden. Het was mogelijk, dat hij door de gedwongen terugkeer naar Sicilië aan een zekere dood was ontsnapt. Want tussen de familie Luca en Genovese was een verbeten strijd geweest. Tot aan het zweren van een Vendetta toe. Bloedwraak!

  Phil en ik vonden de informatie van de V-man heel aannemelijk. Het was inderdaad te verwachten, dat Luca geen inreisvisum kreeg. Toch zou de familie Genovese proberen zich na vijftien jaar te wreken.

  En doordat we Rossano uit de roulatie hadden genomen, konden we misschien een bloedbad verhinderen. Tenslotte was hij de tweede man in de hierarchie van de familie. Dankzij Sal Strode hadden we heel wat bewijsmateriaal tegen hem. Don Lucio zou er wel over inzitten, wie hij de meeste aandacht moest schenken: Zijn zoon, die in de val zat of zijn oude doodsvijand Giampietro Luca?

  De elegante Ross lachte spottend.

  "Cotton," zei hij gedempt, "ik geloof, dat iemand je iets heeft wijsgemaakt. Ten eerste...."

  "Luister, Ross!" onderbrak Gallagher hem opgewonden." U moet niet over dingen praten, die niet in verband...."

  Genovese bracht hem met een handgebaar tot zwijgen.

  "Onzin. Ik wil, dat het sprookje, dat Cotton hier vertelt, uit de wereld geholpen wordt."

  Phil en ik wisselden een blik. Genovese leek zeer overtuigd, wat dit punt betrof. Dat in tegenstelling tot de zaak, waarvoor we hem gearresteerd hadden. Er kwam een lichte twijfel in me op. Was de informatie over Giampietro Luca misschien loos alarm?

  "Ga verder, Genovese", zei ik.

  Hij knikte en leunde achterover.

  "Ten eerste zijn de oude ruzies tussen Luca en mijn vader al lang vergeten. Okay, ik beweer niet, dat het indertijd geen verdomd ernstige zaak was. Maar vijftien jaar is een lange tijd en tenslotte heeft Luca zijn prijs moeten betalen. Hij heeft alles verloren, wat hij hier in de States heeft opgebouwd. Dat is voldoende voor mijn familie - het bevredigt hun wraakgevoelens, als u dat wilt horen."

  "En ten tweede?" glimlachte ik.

  "Ten tweede hoor ik werkelijk vandaag voor het eerst, dat de oude Don Giampietro Luca onderweg moet zijn naar New York. Als er werkelijk plannen voor wraakneming waren, Cotton.... dacht u niet, dat wij dan de eersten zouden zijn, die van Luca's bootreis op de hoogte waren?"

  "Uw woorden klinken als muziek", zei ik nog steeds glimlachend. "Als het klopt, wat u zegt, hebben we het de volgende dagen erg rustig."

  "Waarom niet?" meende Genovese schouderophalend.

  "Heren," mengde Gallagher zich in het gesprek, "ik zou een opmerking willen maken over de geschiedenis, die u hier zo verrassend op tafel brengt. Er bestaat geen steekhoudend argument, om Mr. Genovese daar ook nog van te verdenken. Uw aanknopingspunten zijn niet meer dan geruchten en vage vermoedens. Voor u daar serieus op verder borduurt, moet u zich honderd procent zekerheid verschaffen, of u mijn cliënt in de zaak Giampietro Luca wel iets kunt aanrekenen."

  "Ik verheug me over de vele oprechte woorden,"

  verklaarde ik. "Zoals het er nu uitziet, zullen we dus geen problemen hebben. En u, Mr. Gallagher, kunt zich dus helemaal op de aanklacht wegens georganiseerde prostitutie concentreren."

  Hij trok een gezicht alsof hij in de beroemde citroen had gebeten.

  "Toch -" ging ik verder, "zal ik uw vriendelijke raad opvolgen, Mr. Gallagher, en me ervan vergewissen, hoe het met de geruchten inzake Luca staat."

  De storm was gaan liggen. Alleen een lichte bries bewoog nog de golven van de Atlantische Oceaan. Een stralende zon deed de slanke romp van de "Tintoretto" in de vroege morgen oplichten.

  Dr. Thomas Borghini stond op van de ontbijttafel in de officiersmess en wierp een blik door één van de patrijspoorten aan stuurboord. Land in zicht! Long Island was als een donkergroene streep aan de horizon te zien. De "Tintoretto" koerste al aan op de Lower New York Bay.

  Dr. Borghini knikte de stewards toe, keek op zijn horloge en verliet de mess. Negen uur in de morgen. De kapitein zou zich strikt aan het tijdschema van het vaarplan houden. In de middag zouden ze in New York City aanleggen.

  Zonder zich te haasten, ging dr. Borghini op weg naar het A dek. De scheepsarts was midden in de vijftig, van middelmatige lengte en stevig gebouwd. Dominerend aan zijn uiterlijk waren de zilvergrijze haren en de borsteligedonkere wenkbrauwen.

  Voor de aankomst in New York was er niets belangrijks meer voor hem te doen. De passagiers, die regelmatig medicijnen nodig hadden, waren geholpen. Er waren geen consulten meer en de vaste laboratoriumonderzoeken waren zo goed als afgesloten.

  Toen dr. Borghini de gang naar zijn spreekkamer inliep, hoorde hij opeens een geluid achter één van de deuren.

  Verrast bleef de scheepsarts staan.

  Zijn assistente kwam het laboratorium uitrennen. Ze bleef staan toen ze dr. Borghini zag. Er lag een ontzettende angst in haar ogen.

  Ze ademde snel en zocht naar woorden.

  Dr. Borghini liep haastig naar haar toe.

  "Mona, in Godsnaam, wat is er gebeurd?"

  Ze haalde haar schouders op en ademde diep.

  "Dokter.....het is.......het zijn.....de levensmiddelen-proeven van gisteren.....kijkt u zelf!"

  Ze draaide zich abrupt om en liep het laboratorium in.

  Dr. Borghini volgde haar zonder er iets van te snappen.

  Bleek van opwinding bleef Mona Collina voor de werktafel met reageerbuisjes, glazen kolven en schaaltjes staan. Zwijgend wees ze op de mikroskoop.

  Dr. Borghini fronsdezijn voorhoofd. Toen boog hij zich echter voorover, zonder nog iets te vragen en wierp een blik door de mikroskoop.

  Het volgende moment verstijfde hij. Gespannen stelde hij de mikroskoop opnieuw in. Hij zag niet, dat Mona Collina nerveus haar lippen op elkaar perste en koortsachtig naar hem keek.

  Toen dr. Borghini zich onverwacht oprichtte en omdraaide, had het gezicht van zijn assistente weer die angstige gelaatsuitdrukking aangenomen.

  Dr. Borghini was bleek geworden. Met een starre blikkeek hij de jonge vrouw aan.

  "Het is ongelooflijk," mompelde hij, "dat is een schandaal! Zoiets is er nog nooit op dit schip gebeurd, zolang het vaart niet!"

  Mona haalde hulpeloos haar schouders op.

  "Maar.....er is geen twijfel mogelijk, nietwaar Dokter?

  Ik kon het eerst niet geloven. Maar bij elke proef is dezelfde uitkomst. Hoe kan zoiets alleen ontstaan?"

  "Er zijn zoveel oorzaken mogelijk", zei Dr. Borghini bedrukt. "In ieder geval staat het vast, dat het om salmonellen gaat. Daar valt niet aan te twijfelen."

  "Wat gaat u doen, dokter?"

  Borghini keek op en ontwaakte uit zijn gepeins.

  "Ik moet de kapitein inlichten. Er blijft ons geen andere keus over, dan in quarantaine te gaan. En wel, voor we New York bereiken."

  Mona Collina sloeg geschrokken de hand voor de mond. Ze kon goed toneel spelen. Innerlijk herademde ze.

  Ze had bereikt, wat haar opdrachtgevers verlangden.

  * * * *


  Ergens op de Ninth Avenue moest er werk in uitvoering zijn. Of er moest een ongeluk zijn gebeurd. Wat het ook mocht zijn, de gevolgen waren, dat de stroom auto's stapvoets richting Downtown reed.

  Zelfs als ik een aanleiding had gehad, zou ik er met zwaailicht en sirene niet sneller doorkomen. 'Het tegengestelde verkeer reed weliswaar sneller, maar was nauwelijks minder druk.

  De negende Avenue behoort niet tot de mooiste plekjes van Manhattan. Oude huizen met geroeste brandtrappen voor de vuile gevels bepalen het straatbeeld. Op de begane grond bevinden zich voor het grootste gedeelte kleine winkeltjes, waarvan de etalages van tralies zijn voorzien -als bescherming tegen de alom gevreesde inbrekers. Benzinestations, reparatiewerkplaatsen en transportbedrijven bepalen het beeld, zonder ook maar enige glans aan de negende Avenue te verlenen.

  Op de trottoirs hadden groentehandelaren hun kisten en bakken neergezet. In de donkere portieken speelden kinderen, die de leerplichtige leeftijd nog niet bereikt hadden. Het geheel had iets weg van een land rond de Middellandse Zee.

  Toen ik de West 50th Street bereikte, had ik genoeg van het sukkelgangetje en week uit naar rechts. Ik stak de Tenth Avenue over, waar éénrichtingsverkeer is. Op het kruispunt van Eleventh Avenue wachtte ik op het groene licht en sloeg toen linksaf. De elfde is in beide richtingen te berijden.

  Ik merkte, dat ik blijkbaar niet de enige automobilist was, die de talrijke kwellingen op de negende Avenue trachtte te ontlopen. Vele anderen moesten voor me op hetzelfde idee zijn gekomen. Het resultaat was, dat de Eleventh Avenue nauwelijks minder verstopt was dan de andere straten. Het is altijd hetzelfde in Manhattan. En toch heb je steeds weer de illusie, toch nog ergens een gaatje te vinden.

  Van het FBI distriktkantoor tot aan West 41 th Street had ik een vol uur nodig. De P.K's van mijn Jaguar hadden weinig nut.

  Als troost vond ik voor het administratiegebouw van Con Edison, de New Yorkse elektriciteitsmaatschappij, een plaatsje om te parkeren.

  Ik moest in het gebouw ernaast zijn, een kantoor van vierverdiepingen van na de oorlog, met een onopgesmukte donkerrode bakstenen gevel. Ik bestudeerde de naambordjes van de firma's naast de ingang en vond onmiddellijk wat ik zocht.

  GERALD LANDUSKY - SHIP BROKER - 3RD FLOOR.

  Tot mijn verbazing was er in het gebouw een lift, die niet ouder dan tien jaar kon zijn. Ik liet me naar de derde verdieping brengen en bevond me toen voor een deur met melkglas, die hetzelfde opschrift droeg als het bord beneden naast de ingang.

  Ik drukte op de bel en werd door een kauwgum kauwend, bebrild, blond meisje ontvangen. Haar ogen achter de zacht getinte kunststofglazen werden groot, toen ik mijn legitimatiebewijs toonde.

  "Cotton, FBI," zei ik, "ik wil alleen maar een inlichting, madam. Is Mr. Landusky te spreken?"

  Ze staarde me geschrokken aan, alsof ik net had verteld, dat haar werkgever een al lang gezochte zedenmisdadiger was.

  "N....Nu? Me....meteen?" stotterde ze.

  "Het zou me plezier doen, als ik niet lang hoef te wachten."

  "Mo.... moment." Ze schoof de kauwgum van de linker - naar de rechterkant en draaide zich om, zonder me naar de reden van mijn bezoek te vragen.

  Het was voor haar waarschijnlijk zonneklaar, dat met mijn verschijnen, het doek over haar firma moest zijn gevallen.

  Ik bleef in de kleine hal staan en sloot de glazen deur. Het in de war geraakte meisje verdween door een geluiddichte deur aan de rechterkant.

  Ergens achter een dunne muur, ratelde een eenzame elektrische schrijfmachine.

  Uit een andere hoek van de kantoorruimte van Mr. Landusky rinkelde een telefoon. Niemand reageerde erop.

  Na drie minuten kwam het meisje terug. Ik zag aan haar ritmische kauwbewegingen, dat ze haar zelfverzekerdheid teruggevonden had. Waarschijnlijk had Mr. Landusky haar verteld, dat hij niets op zijn geweten had.

  "De chef verwacht u, sir." Ze wees op de gekapitoneerde deur, die halfopen was blijven staan.

  Ik bedankte haar met mijn vriendelijkste glimlach en stevende op het allerheiligste van de scheepsagent af.

  Gerald Landusky resideerde in een heel modern kantoor, wat je in zo'n ouderwets bakstenen gebouw helemaal niet verwacht zou hebben. Witte muren, witte inbouwkasten, wit bureau, zwart leren stoelen, een zwarte telefoon, een witte telefoon, lichte vloerbedekking.

  Gerald Landusky was de kleurige noot in het koele zwart-witte geheel. Hij droeg een mosgroen kostuum, daarbij een bleekrose das en een lichtblauw overhemd. Ik vermoedde, dat hij vrijgezel was en niet beschikte over een vrouwelijk wezen, die een goede smaak had, wat kleding betrof.

  Landusky verhief zich achter het stralend wit van zijn bureau en begroette me met een vriendelijk gezicht, dat één en al vraagtekens was. Deze vraagtekens werden nog geaccentueerd door een zorgvuldig geknipte snor en modern haflang haar, dat het bovenste gedeelte van zijn oren bedekte.

  Ik stelde me voor en toonde mijn legitimatiebewijs. Met gefronst voorhoofd bood hij me een stoel aan. Terwijl ik ging zitten, nam Landusky weer achter zijn bureau plaats.

  "Ik kan me niet voorstellen," zei hij geïrriteerd, "wat mijn firma met de FBI te maken heeft."

  "Het is niets om u zorgen te maken," antwoordde ik. "Het gaat om de "Tintoretto". Ik heb de aankomsttijdenvan de schepen van de havenautoriteiten doorgekregen en ik ontdekte, dat de "Tintoretto" deze maand het enige passagiersschip is, dat uit Italië komt en New York aandoet. En ik heb eveneens van de havenautoriteiten gehoord, dat u de rederij van de "Tintoretto" vertegenwoordigt."

  "Frattelli Salvazzuro en Manaro in Genua," knikte Landusky, "Dat klopt. De "Tintoretto" wordt vanmiddag volgens het tijdschema in New York verwacht. Is er iets niet in orde?"

  "Daar wilde ik juist achterkomen," antwoordde ik, stak een sigaret op en leunde achterover. "Ik ben op uw hulp aangewezen, Mr. Landusky. En er bestaat geen reden om niet open kaart te spelen." Ik vertelde hem over het gerucht, dat over de ex-maffialeider Giampietro Luca in de onderwereld de ronde deed.

  Gerald Landusky knikte begrijpend. Zijn gezicht ontspande zich. Hij wreef over zijn kin.

  "U heeft dus de passagierslijst nodig", zei hij.

  Ik knikte.

  "Natuurlijk ken ik niet alle namen uit mijn hoofd", zei Landusky. "Een ogeblik, alstublieft." Hij pakte de hoorn van de witte telefoon en draaide twee cijfers. "Miss Snyder? Ja... maakt u alstublieft een fotokopie van de passagierslijst van de "Tintoretto" en breng die meteen in mijn kantoor. Dank u." Hij hing op en keek me aan. "Wie is die Giampietro Luca? Ik bedoel niet die Maffiageschiedenis. Maar is hij een welgesteld man?"

  "Dat is mogelijk," antwoordde ik, "ik neem aan, dat Luca voor zijn uitwijzing een paar van zijn miljoenen in Zwitserland in veiligheid heeft gebracht. En vijftien jaar moeten voor hem eigenlijk voldoende zijn geweest om op Sicilië een nieuw winstgevend bedrijf op te bouwen."

  Landusky knikte en wreef weer over zijn kin.

  "Ik vraag het om een bepaalde reden", zei hij. "De "Tintoretto" is namelijk gecharterd. Er zijn slechts een handvol passagiers aan boord. De capaciteit is op verre na niet benut."

  "En toch geen verliespost voor de rederij?"

  "Nee," glimlachte Landusky, "integendeel. De mensen, die aan boord zijn, zijn allemaal steenrijk, als ik het zo mag uitdrukken. Miljonairs, meervoudige miljonairs. Begrijpt u?"

  Ik begreep het.

  "Een vakantiereis uitgerekend naar New York?"

  "Geen vakantie in die zin van het woord. Deze mannen aan boord van de "Tintoretto" behoren tot een club. De "Club Tirenno". Het is een soort belangengemeenschap van mensen met geld uit Italië, Frankrijk en Spanje, heb ik me laten vertellen. Meerdere malen per jaar maken ze informatiereizen, of ze organiseren losbandige samenkomsten, om het nuttige met het aangename te verenigen. New York City is altijd nog het wereldcentrum van de geldhandel. U kunt zich voorstellen, dat voor de heren van de "Tintoretto" een paar interessante financiële en economische diskussies op het programma staan."

  "Hoe lang duurt het oponthoud in New York?" vroegik.

  "Een week, bij mijn weten. U kunt het overigens exact van het Italiaanse Consulaat horen. Er is een officieel programma voorbereid. Met begroeting door vertegenwoordigers van de stad New York.... enzovoort."

  Ik drukte mijn sigaret uit in de asbak. Het werd me duidelijk, dat de aankomst van de "Tintoretto" in New York konsekwenties kon hebben, die niet alleen Genovese en Luca betroffen. Volgens Landusky bevonden zich uitsluitend mensen aan boord, die over een aanzienlijke financiële achtergrond beschikten. En dat trok sommigemensen aan als een magneet, dat had de ervaring ons wel geleerd.

  "Doet het schip buiten New York ook nog andere havens aan?" vroeg ik.

  Landusky knikte.

  "Twee dagen in New Orleans. Daarna een cruise door de Golf van Mexico en dat de terugreis naar Genua."

  Er werd geklopt. De geluiddichte deur werd met een zuigend geluid geopend. Het kantoormeisje met de bril kwam aarzelend binnen. Ze had een vel papier in haar hand.

  "Dank u, Miss Snyder", zei Landusky. "Geeft u de kopie alstublieft meteen aan Mr. Cotton."

  Ze volgde zijn verzoek op, waarbij ze me met een wantrouwende blik aankeek. Zwijgend verliet ze het vertrek.

  Ik bekeek de lijst met de overwegend Italiaanse namen. Er waren bij elkaar slechts vijftien personen aan boord van de "Tintoretto" op weg naar New York.

  Twee namen vielen me op.

  Giampietro Luca, Palermo.

  Cinzia Luca, Palermo.

  * * * *


  Aan het eind van de morgen meldden Phil en ik ons bij de chef om een eerste rapport uit te brengen.

  Mijn vriend lichtte John D. High in over de stand van zaken, betreffende de samenstelling van het bewijsmateriaal tegen Rossano Genovese. De officier van Justitie had het voldoende gevonden voor een arrestatiebevel. Sal Strode had de rol van kroongetuige zo goed als in zijn zak.

  Rimbeys prostitutieorganisatie werd intussen door onze collega's opgeheven.

  Een zware slag voor het syndikaat van de Genoveses! We konden er op rekenen, dat we meer belastende getuigen zouden vinden om onder de illegale zaken van deze familie een definitieve streep te zetten.

  Ik vertelde, wat ik over de "Tintoretto" te weten was gekomen.

  "Het gerucht inzake Luca is dus geen loze kreet," voegde ik eraan toe. "Het is alleen de vraag, of de Genoveses er inderdaad niets van afweten. De verklaring van Rossano klonk heel geloofwaardig."

  Phil knikte bevestigend.

  Ik gaf de chef de passagierslijst. John D. High bestudeerde de namen grondig.

  "Wie is Cinzia Luca?" vroeg hij toen. "Zijn vrouw?"

  Ik schudde het hoofd.

  "Zijn dochter. Ik heb bij het Italiaanse consulaat en bij de immigratiedienst geinformeerd. Giampietro Luca heeft geen inreisvisum gekregen. Zijn dochter echter wel. Alle andere passagiers reizen overigens alleen. Niemand heeft zijn vrouw of andere familie bij zich. De oude Luca is de enige uitzondering."

  John D. High glimlachte.

  "Waarschijnlijk zal hij zijn dochter aan land sturen, zodat ze hem kan vertellen, hoe het er in zijn oude vaderland uitziet. Als er dus een moordaanslag is gepland, moet deze aan boord van het schip plaatsvinden. Tenzij de Genoveses Cinzia Luca te pakken nemen, om haar vader te straffen."

  Ik knikte.

  "We zullen alle mogelijkheden inkalkuleren, sir. Ook de mogelijkheid, dat niet alleen de oude Luca en zijn dochter in gevaar zijn. Het schip met de miljonairs is een winstgevend objekt voor gangsters. Niet alleen, wat de privéveldtocht van Genovese betreft."

  De chef trok peinzend zijn wenkbrauwen op.

  "Denk je aan chantage?" vroeg Phil.

  "Ook dat," antwoordde ik. "Het zou echter nog erger kunnen zijn. Als bijvoorbeeld Cinzia Luca ontvoerd wordt...."

  Ik sprak niet uit, waar ik bang voor was.

  John D. High gaf me de passagierslijst terug.

  "We zijn zonder meer verplicht, de zaak Luca na te gaan," stelde hij vast. "Het is de opdracht van de FBI ervoor te zorgen, dat de beslissing van de immigratiedienst opgevolgd wordt. We kunnen dus twee vliegen in één klap slaan; ten eerste er voor zorgen, dat Giampietro Luca niet illegaal New York inkomt; ten tweede een mogelijke aanslag op zijn dochter verhinderen. Jerry, ik wil graag, dat je samen met Phil de nodige maatregelen treft. Je kunt versterking aanvragen."

  "In órde, sir", zei ik. "Het programma voor de passagiers van de "Tintoretto" begint vanmiddag om vijf uur met een officiële begroeting door burgemeester Nicholson. Vanavond vindt er aan boord een ontvangst voor de notabelen van New York plaats...."

  Ik werd onderbroken door het zoemen van de telefoon.

  John D. High pakte de hoorn op en zei kort zijn naam. Terwijl hij luisterde veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Hij keek Phil en mij ernstig aan.

  "Bedankt voor de mededeling", zei High tenslotte en hing op. Hij plaatste zijn vingertoppen tegen elkaar en keek een ogenblik peinzend naar het bureaublad. Toen keek hij op.

  "Dat was Landusky, de scheepsagent. De "Tintoretto" zal voorlopig niet in de New Yorkse haven aanleggen. Het ligt twee zeemijlen ten zuidoosten van Rockaway voor anker. Aan boord werden salmonellen gekonstateerd. De kapitein was gedwongen in quarantaine te gaan. De New Yorkse gezondheidsautoriteiten zijn ingelicht."

  Phil en ik wisselden een ongelovige blik.

  "Salmonellen?" mompelde mijn vriend. "Ik dacht, dat zoiets alleen in vieze keukens gebeurde. Maar uitgerekend op een luxe passagiersschip?"

  "De oorzaak is nog niet bekend", zei Mr. High. "Maar de kapitein zal over zijn besluit goed nagedacht hebben. Wegens het besmettingsgevaar is het in ieder geval uitgesloten, dat het schip onder de gegeven omstandigheden de haven van New York binnenloopt."

  Salmonellen. De gevreeesde bakteriën, die bekend staan als de verspreiders van typhus en paratyphus. Ik had van gevallen gehoord, dat door salmonellen hele kazernes van het US leger in quarantaine moesten. Maar Phil had gelijk. Het klonk ongeloofwaardig, dat zoiets op een modern passagiersschip met ongetwijfeld pijnlijk preciese hygiënische voorschriften, gebeurde.

  Ik nam snel een besluit.

  "Ik ga aan boord", zei ik.

  Mr. Hight en Phil keken me verrast aan.

  "Heb je daar goed over nagedacht?" vroeg de chef ernstig. "Is het risiko je duidelijk? Je begeeft je op een schip, dat in quarantaine ligt. Daardoor ben je dagen of zelfs weken niet in staat te werken."

  Ik schudde het hoofd.

  "Aan boord van de "Tintoretto" kan ik me vrij bewegen. Ik zal rondkijken en op onderzoek uitgaan. Vooral wat betreft Giampietro Luca en de mogelijke gevaren, die hem en zijn dochter bedreigen. Overigens zoudeze quarantaine voor mensen met duistere bedoelingen een welkome gelegenheid zijn."

  De chef knikte peinzend met zijn hoofd.

  "Ik kan je niet tegenspreken, Jerry."

  "Dan kan ik het beste meegaan," stelde Phil voor.

  "Nee," zei John D. High, "ik wil niet tegelijk twee mensen vrijwillig buiten gevecht stellen.

  Bovendien kan Jerry ter plaatse altijd nog beslissen, of hij versterking nodig heeft of niet."

  Mijn vriend en collega knikte onwillig.

  * * * *


  Het motorjacht "Massapequa" voer met matige snelheid door de golven voor Rockaway. De twee sterke V-8-motoren van elk 300 PK werkten op halve kracht.

  De man aan het roer maakte met de "Massapequa" een wijde bocht, zodat de bakboordzijde van het jacht naar het zuidoosten wees.

  Er stonden vier mannen op het achterdek, wijdbeens. Ze droegen gele zeiljacks en hadden de capuchon opgezet. Een stijve bries joeg schuimflarden over het dek.

  Calder Webb keek door een verrekijker. Webb had brede schouders en was atletisch gebouwd. De capuchon bedekte zijn lichtblonde, kortgeknipte haar. Hij had een borstelige snor met naar beneden hangende punten.

  "Is er nog wat te zien?" vroeg Edmond Wykoff, een pezige man met een smal gezicht en lichtgroene ogen.

  Webb knikte zonder de verrekijker te laten zakken.

  "De schuit ligt voor anker. Het schijnt gelukt te zijn,Al!"

  "Ja?" Alfred Shiawasse, een raszuivere Indiaan van de stam van de Assiniboines, ging in de houding staan.

  "Ga naar je radiozender", zei Webb. "Je moet meeluisteren, voor het geval ze iets met New York te bespreken hebben."

  "Komt in orde," bromde Shiawasse, draaide zich om en verdween in de kajuit. Hij liep op een katachtige manier.

  Met een dof geluid viel de deur van de kajuit dicht.

  Elmo Chaska, een gedrongen man met een hoekige schedel en platgeslagen neus, foeterde:"Ik vind het maar niets, Calder."

  Webb liet de verrekijker zakken en draaide zich half om.

  "Wat?"

  "Hoe jij met de Indiaan omspringt. Je zou wel eens een andere toon kunnen gebruiken. Ik beweer, dat Al onze beste man is."

  "Zo.... is hij dat?" Webb grijnsde en wisselde een blik met Wykoff, die zijn gezicht in een spottende glimlach vertrok.

  "Niet dat alleen," zei Chaska geprikkeld, "we waren het erover eens, dat ieder van ons gelijk is. Er is geen baas en de één heeft net zoveel inspraak als de ander. Al hoort daar ook bij. Daar heb jij je aan te houden. Calder. Ook al is hij maar een Indiaan."

  Webbs ogen werden spleetjes.

  "Wat krijgen we nou?" siste hij. "Een gesprek over mensenrechten?"

  "Het kan mij niet schelen," bromde Chaska, "het kan mij niet schelen, hoe je het noemt. De hoofdzaak is, dat we het over principiële zaken eens zijn, voor het er op los gaat. We kunnen ons straks geen onenigheid meer permitteren."

  "Luister, Elmo," mengde Wykoff zich in het gesprek, "je weet precies, dat we ons allemaal aan de afsprakenhouden. Maar één van ons moet tenslotte de leiding hebben. En we hebben gestemd en Calder gekozen. Dus heeft hij ook het recht iets te regelen, als het zo uitkomt. Of moeten we bij iedere kleinigheid opnieuw stemmen?"

  Chaska schudde heftig het hoofd.

  "Je moet verdomme mijn woorden niet verdraaien. Ik weet, wat onze afspraken zijn en tot zover is alles ook in orde. Maar het staat me tegen, dat Calder de Indiaan als een stuk vuil behandelt, alleen omdat Al zo goedmoedig is en het allemaal pikt."

  "Je had politikus moeten worden," grijnsde Webb, "alle indianen zouden jou gekozen hebben. Maar okay... ik zal Al in de toekomst met fluwelen handschoenen aanpakken. Moet ik hem ook nog met 'Sir' aanspreken?"

  Chaska antwoordde met een woedende blik.

  "Houd jij je maar aan de afspraak. Dat is voldoende." Hij kneep zijn lippen op elkaar, ten teken, dat hij het gesprek als beëindigd beschouwde.

  Calder Webb haalde zijn schouders op en keek weer door de verrekijker.

  "Iets nieuws?" vroeg Wykoff gespannen.

  "Niets," bromde Webb, "er is niemand aan dek."

  "Die zitten in de salons en begrijpen de wereld niet meer," grijnsde Wykoff, "gegarandeerd!"

  Webb legde de verrekijker neer en wendde zich tot de brug.

  "Buck!"

  Buck Dallas, een donkerharige man met een volle baard, antwoordde zonder van het roer op te kijken.

  "Wat is er?"

  "Bijdraaien!" riep Webb. "We nemen een andere koers!"

  "In orde."

  De motoren van het jacht dreunden toen de snelheidverminderd werd. De hekgolven schuimden. De "Massape-qua" draaide met een elegante bocht naar stuurboord. Webb en Wykoff keerden zich om, om de op nauwelijks een zeemijl verwijderd liggende "Tintoretto" in het oog te houden.

  Chaska stak zijn linkerhand in zijn broekzak, slofte naar de kajuit en verdween achter de dichtklappende deur.

  "Ik zou graag willen weten, waarom hij zo dol op die Indiaan is", zei Wykoff zacht.

  "Dat is gemakkelijk te verklaren," antwoordde Webb. "Ze hebben samen in de Sing-Sing gezeten. Tijdens een vechtpartij heeft Al Elmo's kant gekozen. En sindsdien scheldt Elmo iedereen uit, die de Indiaan ook maar scheef aankijkt."

  "Als je dat weet," zei Wykoff hoofdschuddend, "waarom houd je er dan geen rekening mee?"

  Webb draaide zich om.

  "Verdomd, Ed. Eentje moet hier de regie voeren, ook al hebben we allemaal evenveel te zeggen. Moet ik over ieder woord twee keer nadenken?"

  Wykoff haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord.

  Twee minuten later verscheen Elmo Chaska weer op het achterdek.

  "Het is gelukt, vrienden! Voor honderd procent!"

  "Wat heb je gehoord?" vroeg Webb haastig.

  "Ze hadden zoëven een radiogesprek met de gezondheidsautoriteiten van New York. Het ging om verpleegmid-delen en medikamenten. En ze hebben om reageerbuisjes voor urine- en ontlastingproeven gevraagd." Chaska wachtte even en grijnsde triomfantelijk.

  "Nog iets niet duidelijk?"

  Webb en Wykoff schudden het hoofd.

  "Nee", zei Webb zacht en zijn ogen glinsterden. "Het ziet ernaar uit, dat Magni eerste klas werk verricht heeft."

  Met hernieuwde interesse koncentreerden ze zich weer op het observeren van het voor anker liggende passagiersschip.

  Een klein kwartier later dook opeens het grijze silhouet van een politieboot in hun gezichtsveld op. De "Massapequa" was anderhalf mijl van de "Tintoretto" verwijderd.

  "Hé, wat is dat?" riep Wykoff ongerust.

  Webb tuurde ingespannen door de verrekijker.

  "Een patrouilleboot van de New Yorkse havenpolitie," stelde hij na een tijdje vast.

  "Politie?" bromde Chaska.

  "Dat heeft niets te betekenen," antwoordde Webb luchtig. "De gezondheidsdienst is een gemeentelijke instelling en de politie ook. Als de doktoren dus een vervoersmiddel over water nodig hebben, nemen ze waarschijnlijk dat, wat het minst kost. Of hebben jullie niet gehoord, dat New York City failliet is?"

  Wykoff en Chaska antwoordden niet.

  Webb observeerde weer de "Tintoretto".

  "De schuit is langzij gevaren," zei hij kort daarop, "er gaat er eentje aan boord. Waarschijnlijk een dokter."

  "En als het politie is?" zei Chaska, terwijl hij zijn voorhoofd fronste.

  Webb draaide zich om en keek hem glimlachend aan.

  "Wat zou er dan veranderen, Elmo? Zelfs als ze honderd agenten aan boord zouden hebben, zou dat niet baten. Ons werk begint na het vallen van de duisternis. Zoals afgesproken."

  De "Massapequa" zette koers in noordoostelijke richting en verwijderde zich snel.

  * * * *


  Ik klom de heen en weer zwaaiende jakobsladder op. Onder mij werd de romp van de politieboot zo klein als een notedop. De vochtige zeewind floot om mijn oren. Onwillekeurig huiverde ik.

  De "Tintoretto" was 6000 bruto-registerton groot. Een zeer modern passagiersschip, dat overwegend voor cruises op de Middellandse Zee werd ingezet. De reis over de Atlantische Oceaan was een uitzondering.

  Nog voor ik de reling had bereikt, vertrok de patrouilleboot weer. Het gaf me ongewild het gevoel, dat ik alles achter me gelaten had. Ik begaf me in een vrijwillig isolement.

  Ik klom over de reling en belandde met een verende sprong op het dek. Het schip was blinkend schoon. Alles was pas geschilderd. Nergens was er ook maar een klein roestplekje te bekennen.

  Ik werd ontvangen door twee mannen. Ze droegen allebei een donkerblauw uniform met goudkleurige galons en tressen. Kapitein Renzo Taccola was slank, bijna mager en een half hoofd kleiner dan ik. Ik schatte hem op hoogstens vierenveertig. Van zijn gezicht straalde vitaliteit en een grenzeloze energie af. Dokter Borghini leek daarentegen meer vaderlijk, goedmoedig en vol innerlijke rust.

  Ik borg mijn legitimatie weer weg in de zak van mijn jack. Mijn gastrol aan boord van de "Tintoretto" was de kapitein al door de radio geadviseerd. Alleen de reden kende hij nog niet. Ik lichtte hem en de scheepsarts in, terwijl we op weg gingen naar de officiersmess.

  Zwijgend luisterden de twee mannen.

  In de mess gingen we aan een gezellige hoektafel zitten.

  Een steward bracht ons dampende espresso in sierlijke bruine kopjes.

  "Natuurlijk kennen we de persoonlijke achtergrond van Signor Luca", zei kapitein Taccola, toen ik uitverteld was.

  "Maar ik kan u verzekeren, dat hij in Italië als een door en door integer man geldt. Anders had hij nooit lid van de "Club Tireno" kunnen worden."

  "Daar twijfel ik niet aan," antwoordde ik, "maar alle integriteit verandert niets aan het feit, dat de familie Genovese zich onder alle omstandigheden de ruzies herinnert, die er vijftien jaar geleden met Luca geweest zijn."

  "We weten vanzelfsprekend, met welke konsekwenties we rekening moeten houden," knikte dokter Borghini. "Maar u kunt toch wel voorstellen, Mr. Cotton, dat de quarantaine op het ogenblik het probleem is, dat ons het meest bezighoudt."

  Ik dronk van mijn espresso.

  "Ik wil u niets wijsmaken", zei ik. "Ik vrees, dat juist door de quarantaine het gevaar voor Giampietro Luca en daarmede ook voor de "Tintoretto" groter is geworden. Als iemand het schip in de gaten houdt, zal het geen geheim voor hem blijven, waarom de geplande aankomsttijd in New York verschoven is."

  "Ik begrijp het," mompelde kapitein Taccola. "Maar één ding staat vast: Als iemand een aanslag voorbereidt, dan is het voor hem moeilijker hier op zee bij ons te komen, dan als we in New York aan de pier zouden liggen. Hier kunnen we mijlen ver uitkijken."

  "Maar alleen overdag," bracht dokter Broghini in het midden.

  Taccola zweeg.

  Ik liet me door Borghini vertellen, wanneer en hoe de salmonellen vastgesteld waren. Toen vroeg ik de kapitein,mij een lijst met alle namen van de bemanning te bezorgen. De passagierslijst had ik bij me. Nadat Taccola de lijst met namen van de bemanning via de boordtelefoon aan zijn eerste officier had gevraagd, maakten we een rondgang over de verschillende dekken van de "Tintoretto".

  Door zijn relatief geringe afmetingen, was het schip zeer overzichtelijk. De rondgang was voldoende om me een juist beeld te verschaffen. De comfortabele hutten van de passagiers bevonden zich op het B-dek. Bovendien waren daar de eetzaal en een rooksalon, met de daarbij behorende bar. De grote lounde was gelegen voor de hutten van de bemanning en de dienstruimten op het A-dek fDp het voordek was een klein zwembad, met daar omheen veel plaats voor ligstoelen.

  Ik zag ervan af me nu al door de kapitein aan de passagiers te laten voorstellen. Ik wilde niet voortijdig paniek zaaien. Want de aanwezigheid van een FBI agent zou voor de miljonairs van de "Club Tireno" beslist raadselachtig lijken. En bij de onzekerheid van dit ogenblik kon ik geen paniekstemming gebruiken.

  "Waar kan ik Mr. Luca vinden?" vroeg ik aan mijn twee begeleiders.

  "Wilt u hem onder vier ogen spreken?" antwoordde kapitein Taccola.

  Ik knikte zwijgend.

  "Dan kunt u het beste naar de rooksalon gaan. Die is om deze tijd leeg. Ik zal Signor Luca vragen, u daar te komen opzoeken."

  Ik bedankte hem. Dokter Borghini trok zich terug met de opmerking, dat hij nog laboratoriumwerk moest doen. Kapitein Taccola bracht me naar de rooksalon en liet me toen alleen.

  Ik liet de deur half open staan. Ik ging aan een ronde mahoniehouten tafel zitten in de buurt van de kleine bar.

  Evenals de tafel waren de draaistoelen in de vloer verankerd. Ik stak een sigaret op.

  Langer dan een kwartier hoefde ik niet te wachten.

  Giampietro Luca kwam niet alleen.

  Het kon alleen zijn dochter zijn, die hem zo zorgzaam ondersteunde. Er waren geen andere vrouwelijke passagiers aan boord. Ik kende Cinzia Luca's persoonlijke antecedenten dankzij de informatie, die ik van het Italiaanse Consulaat had gekregen. De dochter van de vroegere Maffialeider was nu veertig jaar oud, had twee mislukte huwelijken achter de rug en woonde alleen met haar vader, die weduwnaar was, in diens villa in Palermo.

  En ik moest vaststellen, dat Cinzia Luca heel aantrekkelijk was. Als ik haar werkelijke leeftijd niet had geweten, had ik haar in het gunstige geval op dertig jaar geschat. Ze droeg een goedzittend, beigekleurig broekpak, dat haar zeer slanke figuur voordelig uit liet komen. In haar smalle gezicht waren geen rimpels te bekennen. Dit feit was zonder twijfel niet alleen aan een geraffineerd opgebrachte make-up te danken. Hoewel je anders van een Zuid-Italiaanse verwachtte, was haar haar middelblond. Het was echter mogelijk, dat het geverfd was.

  Cinzia hield de linkerarm van haar vader vast.

  Een moment lang bleven ze bij de ingang van de rooksalon staan.

  Met zijn rechterhand steunde Giampietro op een stok. Hij was een oude man. Een op maat gemaakt licht kostuum kon zijn magere gestalte niet verhullen. Sneeuwwit haar bedekte zijn smalle schedel. De lichtbruine huid van zijn gezicht was één en al rimpels. Alleen de ogen van de oude man waren klaarwakker en levendig.

  Ik stond op en drukte mijn sigaret uit in de asbak.

  Cinzia Luca bracht haar vader naar mijn tafeltje.

  "U komt als vertegenwoordiger van de stad New York?"

  vroeg de vrouw. "Waarom wilt u uitgerekend met mijn vader spreken?"

  "Kapitein Taccola heeft u niet verteld, om tegenover de andere passagiers een zekere diskretie in acht te nemen," antwoordde ik. "Mijn naam is Jerry Cotton. Ik ben Special Agent van het FBI distrikt New York."

  Giampietro Luca keek me een moment lang onderzoekend aan. Een nauwelijks zichtbare verbaasde uitdrukking lag in zijn donkere ogen.

  "Laten we gaan zitten, Cinzia", zei hij met een broze stem.

  "Als je wilt, vader..." mompelde ze onwillig. Ze bracht hem naar één van de draaistoelen bij mijn tafel, hielp hem, toen hij met moeite plaats nam en ging toen naast hem zitten.

  Giampietro legde zijn smalle handen op de knop van zijn stok.

  Zijn dochter bekeek me met onverholen afkeer, toen ik me eveneens weer in mijn stoel liet zakken.

  "Wat hebben wij met de FBI te maken?" Haar vraag klonk als een verwijt. Toch was haar donkere altstem zacht.

  "Dat is niets ongewoons, kind", zei Ciampietro met een glimlach, die een beetje leven op zijn grijze gezicht bracht.

  Ik knikte.

  "Het is ons bekend, dat u geen inreisvisum heeft gekregen Mr. Luca. Dat wist u al voor uw vertrek uit Italië. Waarom bent u toch aan deze bootreis begonnen?"

  Hij glimlachte nog steeds.

  "Leg het hem uit, Cinzia."

  Ze keek me met felle ogen aan.

  "Mijn vader is zesenzeventig jaar oud, Mr. Cotton. Kunt u zich voorstellen, dat men op zo'n leeftijd het gevoel heeft, dat er niet veel tijd meer is, om voor zichzelf een innige wens te vervullen?"

  "Zeker," zei ik zacht, "alleen zal uw vader helaas geen gelegenheid hebben New York in te gaan."

  "Dat speelt geen rol, want ik zal voor hem aan land gaan en hem vertellen, hoe het er nu op de plaatsen, die hij vroeger heeft gekend, uitziet, Ik zal een kamera meenemen en foto's maken."

  "Kent u de familie Genovese?" vroeg ik zonder overgang.

  Cinia's ogen vernauwden zich.

  De glimlach van haar vader verdween. Met een ruk boog hij zich naar voren. Zijn oude handen grepen krampachtig om de knop van de stok. En opeens klonk zijn stem niet meer broos.

  "De schaduwen van het verleden zijn opgelost, G-man. Wat er toen is gebeurd, moet je niet meer ophalen. Ik heb voor datgene, waar ik toen van beschuldigd werd, betaald. Een zeer hoge prijs, begrijpt u? Ook mijn vroegere vijanden weten dat. Ik ken ze allemaal. Geen van hen zou op de gedachte komen, zich nu nog diengen te herinneren, die er toen gebeurd zijn. Als u denkt, dat ik in New York nog vijanden heb, dan vergist u zich."

  Zwaar ademend leunde de oude man achterover. Cinzia hield zijn arm vast en keek me verwijtend aan.

  Ik antwoordde niet meteen. De woorden van Giampietro Luca klonken nog in me na. ........betaald......een zeer hoge prijs.

  Nee, dat kon ik niet zonder meer van hem aannemen. Het leek wel, of hij medelijden wilde opwekken. Hij liet bewust zijn ouderdom en zijn gebrekkigheid meespelen. Het was mogelijk, dat hij erop spekuleerde, dat anderen medelijdend reageerden.

  Maar ik vergat toch niet, wie deze grijsaard was. Een voormalig gangster. Een man, die waarschijnlijk mensenlevens op zijn geweten had. Hij had aan het hoofd gestaanvan een Syndikaat, dat tot één van de grootste en machtigste van New York had behoord. De uitwijzing uit de Verenigde Staten had hij alleen te danken aan het feit, dat het bewijsmateriaal tegen hem destijds niet voldoende was geweest, om hem levenslang achter de tralies te brengen.

  Nee, hij had helemaal niet de hoogste prijs betaald. En of hij werkelijk spijt had van zijn duister verleden, wist waarschijnlijk zijn eigen dochter niet eens.

  In ieder geval had hij uit zijn vroegere illegale zaken genoeg geld opzij gelegd, om nu een zorgeloos leven als welgesteld man te leiden. "Syndikus", stond als officieel beroep achter zijn naam op de passagierslijst. Een gevolmachtigde, die door grote ondernemingen met de behartiging van hun rechtzaken belast werd. Ik was ervan overtuigd, dat Luca net zo goed een ander beroep had kunnen opgeven.

  En geloofde hij echt, wat hij van zijn vroegere doodsvijanden vertelde?

  "Mr. Luca," zei ik, "ik wil niet verbergen, dat er in zekere New Yorkse kringen bepaalde geruchten de ronde doen. Als men deze geruchten moet geloven, is uw leven geen cent meer waard, zodra u New York bereikt. Wij van de FBI zijn verplicht erop toe te zien, dat u geen voet op Amerikaanse bodem zet en een mogelijke aanslag op u en uw dochter te verhinderen."

  Cinzia Luca lachte bits.

  "Dat laatste staat u waarschijnlijk tegen, Mr. Cotton."

  Ik haalde mijn schouders op.

  "U mag denken wat u wilt. Ik geloof nauwelijks, dat u zich door mijn werkelijke mening zou laten overtuigen."

  Ze zweeg.

  "Luister G-man," zei de oude Luca, "heeft u met Lucio Genovese over deze zogenaamde geruchten gesproken?"

  "Nee," antwoordde ik.

  "Ziet u! Als u dat gedaan had, zou u waarschijnlijk zeer verbaasd over zijn reaktie zijn geweest. Hij zou u namelijk uitgelachen hebben."

  Ik moest er onwillekeurig aan denken, hoe Rossano Genovese gereageerd had. Had Giampietro Luca toch gelijk? Was het gerucht over de plannen van Genovese alleen maar een gerucht en niet meer?

  Ook als Luca misschien nog maar een paar jaar te leven had, hing hij waarschijnlijk toch erg aan dit leven.

  Zou hij zich werkelijk zonder de minste voorzorgsmaatregelen in een dodelijk gevaar begeven?

  En wat wel het belangrijkste was: Kon hij zijn dochter aan hetzelfde gevaar blootstellen, als ze in New York aan wal ging?

  Ik begon er ernstig aan te twijfelen.

  * * * *


  Bij het invallen van de duisternis verliet de "Massapequa" haar ligplaats in de South Oyster Bay in Nassau Count, Long Island. Met grote snelheid voer het jacht naar het oosten.

  Pas toen ze vijf mijlen uit de kust waren veranderde Buck Dallas de koers. De "Massapequa" voer met een schuimende boeggolf naar het zuiden.

  Een uur na het vertrek verminderde het jacht haar snelheid. De boordlichten en de lichten in de kajuit gingen uit. De ranke witte scheepsromp werd door de duisternis opgeslokt.

  Op bevel van Calder Webb trokken de mannen de gordijnen van de kajuit dicht. Wykoff schakelde de noodverlichting in. Er viel geen straaltje licht naar buiten.

  Webb boog zich weer over het radarscherm en schakelde van dertig-mijl-bereik over op tien-mijl-bereik. De licht gebogen kust van Long Island verscheen nu uiterst rechts op het groen lichtende scherm.

  "Okay, Buck," bromde Webb. "Stop de machines."

  Dallas trok de beide verchroomde hendels naar zich toe. Het zwakke gedreun van de motoren, dat in de kajuit alleen maar gedempt te horen was geweest, stierf weg.

  Dallas draaide zich op de hoge, met leer bekleedde draaikruk achter het roer om en leunde met zijn rug tegen de kajuit wand.

  "Kom hier kijken", zei Webb tegen de anderen.

  Wykoff, Shiawasse en Chaska verdrongen zich in een halve kring om hem heen en keken naar het radarscherm.

  Met de punt van een viltstift wees Webb op een lichte plek in het midden van het scherm.

  "Dat zijn wij. En dat...."

  Hij wees op een wit oplichtende streep tussen de positie van de "Massapequa" en de kustlijn van Long Island. De streep had ongeveer de lengte van een halve lucifer.

  ".......dat is de "Tintoretto"."

  "Dus ongeveer twee, drie mijl van ons af," mompelde Wykoff.

  "Dan moet de zaak in anderhalf uur bekeken zijn," meende Chaska.

  "Theoretisch wel," knikte Webb, "de slee is tamelijk snel. Vooral onbeladen, op de terugweg. Als ons niets in het vaarwater komt en we niet van positie hoeven te veranderen, lukt het vlekkeloos."

  "Okay, laten we dan maar beginnen", zei Wykoff vastbesloten. "Ik verheug me al op de whisky, die ik daarnazal drinken."

  "Zenuwachtig?" grijnsde Webb.

  Wykoff schudde het hoofd.

  "Onzin. Bij de marine hebben we zoiets bijna dagelijks gedaan. Maar daarna was er altijd een lekker slokje. Dat is nu eenmaal gebruikelijk, als je je werk goed gedaan hebt."

  De mannen verloren geen tijd.

  Terwijl Wykoff en Shiawasse in de kajuit bleven en hun uitrusting uit de ingebouwde kasten haalden, gingen de anderen aan dek. Er was een zwak gespetter te horen, toen het anker uitgeworpen werd. Toen was het weer stil.

  Zwijgend kleedden Wykoff en Shiawasse zich uit en stapten in de zwarte neopreen pakken. Beiden hadden verstand van hun vak. Wykoff was zwemkampioen bij de marine geweest. In de weken voor de Coup had hij de lenige Indiaan het duiken bijgebracht. En Alfred Shiawasse bleek een vlugge leerling te zijn.

  Toen ze in volledige uitrusting aan dek verschenen, hadden Webb en de anderen de zware zuurstofcylinders klaargelegd.

  Midden op het achterdek stond de onderwaterslee.

  Een torpedovormig, zwartgelakt ding, dat aan de achterkant plat was. Om de kleine schroef zat een beschermende stalen ring. De stuurvlotten werden door middel van hendels, die zich in een uitsparing in de gestroomlijnde voorpartij bevonden, bediend. Daar hij oorspronkelijk maar voor één man bestemd was, waren er nog handgrepen aan de beide zijden van de slee aangebracht, zodat deze door twee duikers tegelijk gebruikt kon worden.

  Dallas en Chaska sleepten twee kisten aan, die in het achterruim opgeslagen waren geweest. Webb hielp Wykoff en Shiawassee de zuurstofcylinders bevestigen. Daarna deden de twee mannen hun zwemvliezen aan, trokken deduikmaskers voor het gezicht en lieten zich aan stuurboord in het water glijden. Ze wachtten watertrappend naast de boot.

  Dallas en Chaska zetten de kisten naast de onderwaterslee op het dek. Met een koevoet maakte Chaska de deksels open.

  "Voorzichtig", zei Webb zacht. "Behandel ze als rauwe eieren."

  "Bedankt voor de tip," grijnsde Chaska spottend. "Daar was ik zelf nog niet opgekomen. Hou je maar kalm. Calder. We hebben namelijk geen zin om in de lucht te vliegen."

  "Schiet nou maar op," bromde Dallas ongeduldig.

  Webb zweeg. Met samengeknepen lippen keek hij toe, hoe zijn beide handlangers het oliepapier in de kist opensloegen. Er kwamen ronde, olijfgroene stalen cylinders te voorschijn, die ongeveer twee keer zo groot waren als een pantsermijn.

  Behoedzaam haalden Dallas en Chaska de zware stalen cylinders uit kist en legden ze op het vlakke gedeelte van de onderwaterslee. Voor het vastbinden gebruikten ze nylontouw, dat niet kon rekken. Na een paar minuten lagen vier stalen cylinders stevig op de slee.

  Opgelucht richtten Dallas en Chaska zich op.

  Webb knikte tevreden.

  "Okay, jongens," riep hij naar de twee duikers, "nu komt het."

  Hij hielp mee, toen Dallas en Chaska een stuk touw om het voor- en achtergedeelte van de slee sloegen. Samen droegen ze het onderwatervaartuig naar de reling. Toen pakten ze de touwen vast en lieten de slee langzaam naar beneden zakken.

  Shiawasse en Wykoff pakten de romp, toen deze met een zachte plons in het water dook. De Indiaan maakte detouwen los die, door de mannen aan boord, ingehaald werden. Wykoff drukte ondertussen op de knop, die de door een accu aangedreven elektrische motor van de slee, liet aanslaan.

  Met een laag toerental draaide de schroef net onder het wateroppervlak.

  Aan boord van het jacht stak Webb zijn rechterduim omhoog. Wykoff en Shiawasse beantwoordden het teken.

  Toen bediende Wykoff de hendel, die de slee op snelheid bracht. De beide mannen doken met het ranke onderwatervaartuig de donkere golven van de Atlantische Oceaan in. Na een paar sekonden waren ook de luchtbellen, die uit hun zuurstofapparaten naar de oppervlakte stegen, niet meer te zien.

  Webb, Dallas en Chaska gingen terug naar de kajuit, om daar te wachten. Webb schakelde de radar weer terug op dertig-mijl-bereik, om zo mogelijk naderende schepen op tijd te ontdekken.

  Intussen had de dodelijke vracht al koers gezet naar de "Tintoretto".

  Tien voet onder het wateroppervlak gleden Wykoff en Shiawassee, moeiteloos door de gedempt brommende motor van de onderwaterslee getrokken, voort. Het lukte Wykoff zonder moeite de goede koers aan te houden. Regelmatig keek hij op de lichtgevende wijzerplaat van zijn duikershorloge.

  Na vijfendertig minuten liet hij de motor van de slee zachter lopen.

  Ingespannen tuurden de beide mannen door de duistere muur van water.

  De slee bewoog zich nog maar met halve kracht vooruit.

  Opeens werd het lichter.

  Het wit van de scheepsromp tekende zich duidelijk in het zwarte water af.

  Wykoff en Shiawasse wisten wat hen te doen stond. Ze hadden van te voren alles precies op elkaar afgestemd.

  Ze gleden naar de kiel van het passagiersschip. Wykoff liet de motor van de slee nog langzamer lopen.

  Het was onmogelijk, dat ze vanaf het schip opgemerkt zouden worden. Men zou het wateroppervlak met een sterke schijnwerper moeten verlichten, om de luchtbellen, die de beide kikvorsmannen produceerden, te ontdekken.

  Ze naderden de schroef van het schip.

  Nadat Wykoff de motor in zijn vrij had gezet, liet Shiawassee de handgreep aan zijn kant los en ging opzij. Voorzichtig liet Wykoff de slee met de buitenkant langs de scheepsromp glijden en hield hem toen in positie.

  Shiawassee's aandeel in het werk begon.

  Uit een foudraal aan zijn gordel trok de Indiaan een lamp, die zo groot was als zijn hand, deed deze aan en bevestigde hem aan zijn duikmasker. De kleine lichtstraal was juist voldoende om de slee en het onmiddellijk daarboven gelegen deel van de scheepsromp te verlichten.

  Behoedzaam maakte Shiawasse de knopen van de eerste twee nylon touwen los en trok een stalen cylinder omhoog. Door het geringe gewicht, was het in het water gemakkelijk te hanteren.

  Ongeveer twee yard vanaf de schroef drukte Shiawasse de stalen cylinder met de onderzijde tegen de scheepsromp, ongeveer drie voet boven de kiel. De Indiaan hield de cylinder met zijn linkerhand vast en klapte met zijn rechterhand een deksel aan de bovenkant open. Hij draaide de schakelaar om, die het elektromagnetische mechanisme door een ingebouwde akkumulator inschakelde. Toen deed hij het aan een veer bevestigde deksel weer dicht.

  De stalen cylinder kleefde nu stevig aan de buitenkant van het schip. Shiawasse kontroleerde zijn werk door het stalen ronde ding met beide handen vast te pakken en inbeweging proberen te krijgen. Het verschoof geen centimeter. En dan zou dertig dagen zo blijven. Dat was de uiterste duur van de ingebouwde akkumulator.

  In het schijnsel van de zaklamp gaf de Indiaan zijn handlanger een teken. Samen namen ze de onderwaterslee op sleeptouw naar de andere kant van de scheepsromp.

  Shiawasse had maar vijf minuten nodig, om ook daar één van de stalen cylinders aan te brengen. Toen schakelde hij de lamp uit. Wykoff zette de motor van de slee weer aan en in een matig tempo gleden ze naar de boeg van de "Tintoretto".

  Ongeveer drie yard van de boeg af bracht de Indiaan de laatste twee stalen cylinders aan beide zijden van de romp aan. Bij elkaar had hij niet meer dan vijfentwintig muniten werk gehad.

  Zonder tijd te verliezen, gingen de twee kikvorsmannen op de terugweg. De onbeladen onderwaterslee droeg ze in een versneld tempo door het donkere water in de richting van de open zee.

  De "Massapequa" lag nog op dezelfde plaats.

  Webb, Dallas en Chaska haalden de slee aan boord, verstouwden hem op het achterdek en gooiden er een zeil over. Terwijl Wykoff en Shiawassee zich in de kajuit van hun duikerspak ontdeden, bracht Buck Dallas het jacht op gang. Ze zouden een kleine twee uur nodig hebben, om de ligplaats in de South Oyster Bay weer te bereiken.

  "Waren er nog radiogesprekken?" vroeg Wykoff, toen hij zijn eerste Whisky dronk.

  Calder Webb schudde grijnzend het hoofd.

  "Totale radiostilte. Onze vrienden op de "Tintoretto" schijnen zich voorlopig in hun lot te hebben geschikt."

  Alfred Shiawasse, die anders niet veel zei, knikte en grijnsde.

  "Met twintig kilo TNT onder de kiel...."

  * * * *


  Eén uur voor middernacht.

  Geen van de passagiers dacht aan slapen. Ze waren bijna allemaal in de lounge. Men verdreef de tijd met praten of schaken. Uit de stereoboxen, die in alle gemeenschappelijke ruimten en hutten van het schip verdekt aangebracht waren, klonk zachte achtergrondmuziek. Zo probeerde kapitein Taccola de stemming niet onder het nulpunt te laten dalen.

  Ik had een lege hut op het B-dek betrokken, me een kan koffie laten brengen en ik was nog altijd bezig om in mijn gedachten greep te krijgen op het probleem Luca -Genovese.

  Toen mijn asbak vol was met sigarettenpeukjes, gaf ik het op. Ik kende de Sicilianen goed genoeg. Het is bijna onmogelijk achter hun zorgvuldig opgebouwde facade te kijken. Daarom is het moeilijk iemand iets af te kopen, als ze beweren het werkelijk eerlijk te menen.

  Ik besloot me bezig te houden met dingen, die meer op de voorgrond stonden.

  Nog steeds was de "Tintoretto" door de quarantaine in gevaar. Kapitein Taccola had wachtposten op het dek gezet en op de brug een officier.

  Tot nu toe was er niets gebeurd, waardoor de wachtposten alarm moesten slaan.

  Ik verliet mijn hut en liep naar het A-dek.

  Toen ik op de deur van de spreekkamer van dokterBorghini klopte, antwoordde er niemand. Misschien was de scheepsarts in de lounge of in de officiersmess. Maar ik wist, dat er op dit uur in het laboratorium werd gewerkt. Doorlopend onderzoek was vereist. Vooral om vast te stellen of passagiers en bemanningsleden al besmet waren.

  Ik liep een deur verder en klopte opnieuw.

  "Ja?" Een vrouwenstem.

  Ik ging naar binnen.

  Ze stond bij de werktafel en draaide zich om. Glazen schaaltjes en reageerbuisjes glinsterden in het t.1. licht. De jonge vrouw had zwart haar, was slank en een half hoofd kleiner dan ik. Ze droeg een witte jas. Haar donkere ogen keken me vragend aan.

  Ik had intussen de lijst van de bemanning gekregen en wist, dat Mona Collina buiten Cinzia Luca de enige vrouw aan boord van de "Tintoretto" was.

  "Ja?" herhaalde de assistente van dokter Borghini met een vragend gezicht.

  Ik vertelde haar mijn naam en liet mijn legitimatiebewijs zien.

  "FBI!" hijgde ze ongelovig. "Dat betekent... politie, nietwaar?" Ze sprak vloeiend Engels met een niet noemenswaardig accent.

  "De staatspolitie van de Verenigde Staten," knikte ik, deed de deur achter me dicht, leunde er met mijn rug tegen aan en borg mijn legitimatiebewijs weer weg.

  "Maar.....ik.... ik wist helemaal niet, dat u... aanboord..."

  'Tk heb mijn aanwezigheid niet aan de grote klok gehangen," glimlachte ik.

  Ze leunde met één hand op de werktafel, met de ander frunnikte ze aan de knopen van haar jas. Haar blik was onzeker, gleed steeds langs me heen en zocht een houvast bij de deurpost.

  "En.... wat wilt u nu uitgerekend van mij?"

  "Helemaal niet uitgerekend", zei ik. "Ik heb van dokter Borghini gehoord dat u de beslissende laboratoriumonderzoeken hebt gedaan."

  "U... u bedoelt de salmonellen?"

  "Ja, die signorina."

  "Maar... is dat dan iets, wat de politie aangaat?" Haar ogen begonnen nauwelijks merkbaar te fonkelen.

  "Om bepaalde redenen," antwoordde ik, "moet ik inlichtingen hebben over de omstandigheden, die met de quarantaine samenhangen. Is dat duidelijk genoeg?"

  "Ik weet het niet..." Ze probeerde te glimlachen, maar het was een krampachtige poging.

  Eén moment speelde ik met de gedachte, haar uit te leggen, waarom ik aan boord van de "Tintoretto" was. Maar ik deed het niet. Instinktief. Ik begon me af te vragen, waarom Mona Collina zo'n zeldzame onzekerheid aan de dag legde.

  Ze zag er niet uit als een vrouw, die alleen al door de nabijheid van een man geïrriteerd werd.

  "U neemt regelmatig proeven met levensmiddelen uit de scheepskeuken?" vroeg ik. "Hoeveel tijd ligt daar tussen?"

  Ze keek naar haar blank gelakte nagels.

  "Elke dag. Van alle maaltijden."

  "En deze proeven werden dan meteen onderzocht?"

  "J.... Ja, dat is juist."

  "Wanneer heeft u de salmonellen ontdekt?"

  "Vanmorgen, meteen toen ik met mijn werk begonnen was."

  "Het zijn dus de proeven van het ontbijt?"

  "Ja... nee...." Haar blik dwaalde rond. Ze beet op haar onderlip.

  "Bent u zenuwachtig?"

  Ze kromp in elkaar.

  "Hoe... hoe komt u daarbij?"

  ' 'Omdat u er zenuwachtig uitziet. Misschien vindt u mijn vragen niet prettig?"

  "Nee, nee, dat niet," zei ze haastig, "echt niet." Ze probeerde er zelfbewuster uit te zien.

  "Hoe stond het met de levensmiddelenproeven?" vroeg ik verder. "Van welke maaltijd waren die?"

  Mona Collina aarzelde.

  "Ik moet toegeven.... als ik eerlijk ben..., dat ik het onderzoek gisteravond uitgesteld heb."

  "Waarom?"

  Haar ogen leken op die van een bang hertje.

  "Is dat zo belangrijk? Ik bedoel, speelt dat eigenlijk een rol?"

  Ik haalde mijn schouders op.

  "Ik ben geen vakman, signorina. Misschien zijn de proeven na een nacht bedorven en..."

  Ze schudde heftig het hoofd.

  "Oh nee. Nee, nee! De proeven worden in de koelkast bewaard."

  "Komt het vaker voor, dat u het voorgeschreven tijdschema niet aanhoudt?"

  "Nee, eigenlijk nooit. Dit was een uitzondering."

  Ik snapte er niets van. Ik besloot verder op dit onderwerp in te gaan. Ik wist niet eens waarom. Nog niet, tenminste.

  "Voor elke uitzondering bestaat meestal een reden," merkte ik droog op.

  Ze haalde hulpeloos haar schouders op. Het zag ernaar uit, dat ze op dat moment niets liever wilde, dan mij uit haar gezichtsveld te zien verdwijnen.

  "Het was eenvoudig.... het is eenvoudig zo gegaan."

  "Louter nalatigheid? Hoe verantwoordt u dat tegenover dokter Borghini?"

  "Hij laat me de vrije hand."

  "En daarvoor waren alle levensmiddelenproeven onberispelijk?"

  "Ja, natuurlijk."

  "Hoezo natuurlijk?"

  "Ik... ik...." Ze stokte. En toen barstte ze opeens los. De onverdraaglijke situatie bracht haar bijna tot vertwijfeling. En ze schreeuwde het uit. "Wat wilt u van mij? Laat me met rust met uw vragen! Waarom plaagt u me? Wat heb ik dan gedaan?" Haar stem klonk verstikt door tranen. Haar schouders schokten.

  Ik kreeg opeens een vermoeden. Iets, waarmee ik daarvoor nog helemaal geen rekening had gehouden. Ineens werd het me duidelijk, dat ik hier op iets gestoten was, dat de sleutel betekende tot de tot nu toe onbekende dingen, die met elkaar in verband stonden.

  I liet op haar toe en legde mijn hand op haar schouder.

  "Als er iets is wat u kwijt wilt," zei ik zacht, "dan zou het nu het juiste tijdstip kunnen zijn. Misschien is het nog niet te laat."

  Ze keek op, liet haar handen zakken, wreef over haar kin en keek me aan met ogen, die vochtig waren van tranen.

  "Ik moest het doen," fluisterde ze toonloos. "Ik kon eenvoudig niet anders. Omdat.... omdat ik gedwongen werd mee te doen. En daarbij.... was het mijn eigen schuld, dat ik in die situatie verzeild raakte...."

  Ik hield haar mijn sigaretten voor. Ze pakte er één met trillende vingers. Ik gaf haar vuur.

  "Vertel vanaf het begin," vroeg ik behoedzaam. "Ik kan goed luisteren." .

  In haar ogen lag angst.

  "Wat zal er met me gebeuren? Gaat u me arresteren?"

  Ik glimlachte.

  "Er is niets gebeurd, miss Collina. Als u ervoor gezorgdheeft, dat dit schip in quarantaine kwam te liggen, dan moet u dat tegenover de rederij verantwoorden, tenzij er meer achter zit..."

  "Ik weet het niet," hijgde ze. 'Ik heb niet het minste vermoeden, waarvoor ik het moest doen."

  "Waarvoor u wat moest doen?"

  Ze vermande zich.

  "Ik heb de levensmiddelenproeven geprepareerd! Gisterenavond na afloop van mijn dienst. En daarom heb ik ook pas vanmorgen het onderzoek gedaan.

  Ik wist niet hoe ik het had. Maar ik hield me zelf onder kontrole. Nu was maar één ding belangrijk: Ik moest te weten komen, wat de achtergrond van deze verrassende bekentenis was. En wel zo snel mogelijk.

  Want de "Tintoretto" lag al twaalf uur voor anker.

  En in twaalf uur kan er een hoop gebeuren.

  "Vanaf het begin!" herhaalde ik. "Ik kan me voorstellen, dat u de proeven niet uit eigen beweging geprepareerd hebt."

  Ze schudde vermoeid haar hoofd.

  Ik had voor deze charterreis vier weken vakantie. Maar het stond al vast, dat ik voor deze reis ingedeeld was. En toen verscheen hij opeens bij mij thuis in Genua. Ik weet niet eens meer, wanneer dat precies was."

  "Hij?"

  "Enzo..." antwoordde ze aarzelend, "Enzo Magni, onze chef steward. We zijn een tijdje dik bevriend geweest. Daarom weet hij tamelijk veel van me. Ik.... ik wil heel eerlijk zijn. Ik had financiële moeilijkheden. Ik had boven mijn stand geleefd en wist niet meer, hoe ik onder de schulden uit moest komen. Ja, en toen Enzo me dit aanbod deed, leek het me bijna een geschenk uit de hemel. Vijfduizend dollar! Geen miserabele lires. Ik kon het eerst niet geloven. Vooral omdat, wat ik ervoor moest doen, mezo belachelijk eenvoudig leek."

  "U heeft dus toegestemd, hoewel u niet wist, wat het doel ervan was?"

  Ze boog het hoofd.

  "Enzo heeft me gezegd, dat ik me daarover geen zorgen moest maken. En dat heb ik ook niet gedaan. Eerlijk gezegd was het geld het belangrijkste voor me."

  "Hoe ging het verder?"

  "Gisteravond heeft Enzo me het preparaat met de bakteriën gegeven. Ik ben stilletjes naar het laboratorium geslopen en heb de levensmiddelenproeven geprepareerd. De rest weet u."

  Ik knikte.

  "Waar kan ik Magni nu vinden?"

  Mona Collina schrok.

  "Wat wilt u doen?"

  "Hem aan de tand voelen," antwoordde ik. "U hoeft niet bang te zijn. Ga naar uw hut en blijf daar. Magni zal geen stap meer zonder bewaking doen."

  De jonge vrouw zuchtte diep.

  "Hij heeft dienst in de officiersmess, voor zover ik weet. Het zou ook kunnen, dat hij al vrij heeft. Dan is hij in zijn hut. Nummer 12. Dat is op het B-dek."

  Ik liet haar met haar gedachten alleen.

  * * * *


  Ik ontmoette niemand in de hel verlichte gang tussen de hutten op het B dek. Nummer 12.

  Ik klopte.

  De zachte radiomuziek stierf weg.

  "Chi é la?" klonk een donkere mannenstem. "Wie is daar?"

  "Cotton, FBI", zei ik. "Doe open, Magni!"

  Het bleef sekondenlang stil. Toen hoorde ik zachte voetstappen. De deur ging open.

  Ik keek in een zongebruind, smal gezicht. Licht krullend, zwart haar en donkere melancholieke ogen. Het type, waarop aan zonnige Italiaanse stranden dweperige vrouwelijke blikken gevestigd zijn.

  Magni droeg een zwarte broek, vermoedelijk een onderdeel van zijn stewarduniform. De mouwen van zijn wijde overhemd had hij opgestroopt. Hij zag er echt "uit, als iemand, die vrij van dienst heeft. Maar dat verdween, toen hij mij zag.

  Hij bekeek me van top tot teen. Wantrouwend en vragend.

  "FBI!" bromde hij. "Wat doet u hier aan boord?"

  Ik glimlachte. Een klein beetje maar. Toen liet ik mijn legitimatiebewijs zien.

  "Het is mijn werk vragen te stellen," antwoordde ik. "moet dat hier op de gang gebeuren?"

  Hij kneep zijn ogen dicht.

  "Wacht even", zei hij. "Ik kan me weliswaar niet voorstellen wat u van me wilt...maar okay. Ik geloof niet dat u op dit schip enige politionele macht heeft."

  "U vergist zich, Magni. Ten eerste ligt de "Tintoretto" in Amerikaanse wateren. Ten tweede gaat kapitein Taccola akkoord met mijn aanwezigheid en mijn onderzoek."

  "Onderzoek?"

  Hij maakte nog steeds geen aanstalten om enige gastvrijheid te tonen. Ik had ondertussen geen zin om de woordenstrijd nog langer te laten duren.

  "Laten we er niet omheen draaien, Magni", zei ik ruw. "Ik heb met Mona Collina gepraat. Net. U heeft een wezenlijk punt niet ingekalkuleerd."

  Hij werd bleek.

  "Hoezo? Waar heeft u het over?"

  "Mona heeft niet bepaald sterke zenuwen. Eigenlijk had u dat moeten weten. Tenslotte kent u haar goed."

  Hij keek de gang in, blijkbaar was hij bang, dat er anderen zouden meeluisteren. Toen ging hij achteruit zijn hut in.

  Ik volgde hem. Op de tafel lag een opengeslagen tijdschrift met kleurenfoto's van blote dames.

  Magni trok zich terug tot de kommode onder de patrijspoort. Zijn handen zochten steun bij het meubelstuk.

  Ik deed de deur achter me dicht.

  "Wat bedoelt u met deze merkwaardige toespelingen?" hijgde hij. "Waar heeft u met Mona over gepraat?"

  "Bijvoorbeeld over levensmiddelenproeven en een preparaat met bakteriën."

  Zijn mond viel open.

  "Ik... ik weet niet, wat u van me wilt," probeerde hij desondanks nog een keer.

  Ik verloor mijn geduld.

  "Ik zal het u precies vertellen, Magni," snauwde ik. "Ik wil van u weten, waar deze quarantaine goed voor is. En ik wil weten, wie u de opdracht gaf Mona Collina om te kopen en de levensmiddelenproeven te prepareren. Kom nu niet met uitvluchten! Mona heeft een bekentenis afgelegd."

  De spieren in zijn wangen begonnen te trillen. Zijn handen pakten krampachtig de rand van de kommode vast, zodat de knokkels wit werden.

  "U krijgt geen woord van mij te horen!" siste hij. "Geen woord! Ik ontken alles!"

  Ik haalde mijn schouders op.

  "Zoals u wilt. U bent in voorlopige hechtenis genomen, Magni. Ik maak u er op attent, dat alles, wat u van nu af aan zegt, tegen u...."

  Het lukte me niet meer, deze formule tot het einde toe op te zeggen.

  Het gezicht van Magni vertrok plotseling. De beweging van zijn hand was zo verbluffend snel, dat ik geen tijd meer had om snel genoeg te reageren.

  Bliksemsnel trok hij de bovenste la van de kommode open. Zijn rechterhand verdween erin en kwam op hetzelfde moment weer te voorschijn.

  Ik zag de matte glans van een pistool.

  Mijn vingertoppen raakten al de kolf van mijn 38.er aan.

  Ik verstijfde.

  Ik keek in de donkere loop van een Beretta. Kaliber negen milimeter. Minstens net zo doeltreffend als mijn 38.er.

  "Handen omhoog!" siste Magni. "Kom vooruit!" Zijn ogen spuwden vuur.

  Ik dwong mezelf kalm te blijven. Op het moment was ik machteloos. Ik had hem een shock bezorgd en dat maakte hem onberekenbaar. Het was uitgesloten, dat ik zijn reakties van tevoren kon bepalen.

  Ik gehoorzaamde. Langzaam stak ik mijn handen omhoog.

  "Goed," knikte hij verbeten. "Weet u, wat er nu gaat gebeuren?"

  Zijn gezicht vertrok in een grimas.

  "U bent mijn gijzelaar, Cotton. We gaan met z'n tweeën naar de radiohut en ik eis een boot van de havenautoriteiten. Dan laten we ons aan land brengen en eisen een helikopter. De reis gaat net zover, tot ik er zeker van ben, dat niemand ons meer volgt."

  Ik glimlachte koel.

  "En u gelooft, dat dat lukt?"

  "Dat kunt u gif op innemen," schreeuwde hij. Zijn Beretta ging een eindje omhoog. "Kom, vooruit! De deur door en dan naar rechts."

  "Kijk, Magni", zei ik rustig, "daar hebben we uw eerst fout al."

  Hij bleef staan.

  "Wat bedoelt u? Heb ik me niet duidelijk genoeg uitgedrukt?"

  "Dat wel," antwoordde ik, "maar hoe wilt u mij ertoe krijgen, dat ik ook doe, wat u verlangt? Hoe wilt u me dwingen deze hut te verlaten?"

  Hij stak zijn rechterarm uit en richtte het zware automatische pistool op me.

  "Hiermee, man!"

  Ik schudde het hoofd.

  "Geef het op, Magni. Als u me neerschiet, kan ik me niet meer bewegen. En wat doet u dan?"

  Mijn woorden schenen tot hem door te dringen. Ik zag, hoe hij op zijn onderlip beet en er kleine zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd verschenen. De loop van het pistool in zijn hand begon te trillen. Zijn vingers grepen krampachtig om de kolf van het wapen. Maar het rillen werd alleen maar erger.

  "Vergeet die onzin toch, Magni," ging ik verder. "Een gijzeling is niet meer winstgevend. Zodra we het schip verlaten, moet u er rekening mee houden voortdurend opgejaagd te worden. En ze zullen scherpschutters inzetten - mannen, die alleen op het juiste moment wachten, om u neer te schieten. U kunt uw pistool niet ononderbroken op mij gericht houden, Magni. U wordt een keer nonchalant en dan is uw leven geen cent meer waard."

  Er kwamen meer zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd, ze vormden kleine beekjes en liepen over zijn wangen.

  "Houdt uw mond!" blafte hij. "Ik trap er toch niet in. U zult doen wat ik zeg. Anders schiet ik u overhoop. Er zijn nog genoeg andere mensen op deze schuit, die ik in gijzeling kan nemen. Dus het is afgelopen met het gepraat. Draai u om en..."

  "Het heeft geen nut, Magni," viel ik hem in de rede. "Het lukt je niet."

  Het was moeilijk om er uiterlijk kalm te blijven uitzien. De dreigende loop van een schietklare Baretta had een alles behalve rustgevende invloed. Mijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen.

  Hij deed een dreigende stap naar voren. Zijn ogen fonkelden en zijn gezicht was vertrokken van woede.

  "Voor de laatste keer!" siste hij. "Of..."

  Verder kwam hij niet.

  Ik schatte bliksemsnel de afstand. Een nog gunstiger ogenblik kon ik niet meer verwachten. Als je dit moment tenminste gunstig kon noemen....

  In een fraktie van een sekonde liet ik me vallen. Ik zette me met mijn handen aan de deur af en sprong met beide benen horizontaal naar voren.

  Het pistool van Magni blafte oorverdovend. In de kleine ruimte deed het schot pijn aan mijn oren.

  Tijdens mijn val voelde ik de hitte van de kogel. Direkt naast mijn hoofd boorde het projektiel zich in de houten deur.

  Terwijl het schot naklonk en ik met mijn rug op de vloer belandde, stak ik mijn rechtervoet omhoog.

  Magni stond op het punt voor de tweede keer af te drukken.

  Ik was sneller.

  De harde punt van mijn schoen trof zijn hand met ongelooflijke kracht.

  Hij gilde. Zijn rechterarm werd omhoog gerukt. DeBeretta viel uit zijn krachteloos geworden vingers.

  Nog voor het pistopl op de grond viel, was ik met één sprong overeind.

  Het gezicht van de donkerharige man was wit van pijn en machteloze woede.

  Genadeloos dreef ik hem met twee vuistslagen voor me uit, naar de kommode toe. Hij leunde ertegen aan en hief zijn armen op, om zich tegen mijn slagen te beschermen. Maar hij deed geen poging meer om zich te verweren.

  Vlug haalde ik de handboeien tevoorschijn en voor hij begreep, wat er met hem gebeurde, deed ik ze hem om zijn polsen.

  Totaal van streek staarde hij naar de handboeien. Het leek even, dat hij in huilen uit zou barsten. Maar hij bleef stil, slikte krampachtig en hijgde naar adem.

  Ik greep hem bij de kraag en drukte hem in een stoel. Toen pakte ik zijn Beretta op, zette hem op de veiligheidspal en schoof hem tussen mijn broekband.

  "Het sprookje is uit", zei ik en bleef voor hem staan, "u heeft nog een kans, om uw situatie te verbeteren, Magni. Vertel op! Wie heeft u de opdracht gegeven? Waarom moest de "Tintoretto" in quarantaine?"

  "Ik weet niets," hijgde hij, "ik weet helemaal niets, man! U krijgt van mij geen woord te horen, al zou u op uw hoofd gaan staan!"

  "Magni," zei ik dringend, "bedenkt toch eens; wat voor nut heeft het, als je nu nog zwijgt? Zelf heb je er wel de minste baat bij."

  "Dat interesseert me geen barst," bromde hij zwaar ademhalend. "Ik weet van niets. Daar blijf ik bij."

  Ik zag in, dat ik hem daar niet vanaf kon brengen. In ieder geval niet meteen.

  Maar ik mocht geen tijd verliezen.

  De "Tintoretto" moest zo snel mogelijk het anker lichtenen Je reis naar New York voortzetten.

  Ik liep de gang op. Het schot was niet onopgemerkt gebleven. Leden van de bemanning verdrongen zich besluiteloos voor de hut van Magni.

  Ze kenden me. ze hadden me samen met kapitein Taccola en dokter Borghini gezien.

  "Roep de kapitein!" zei ik. "Er is haast bij!"

  Er ging er één weg. De anderen kwamen dichterbij en bestormden me met vragen. De mannen schrokken, toen het hun duidelijk werd, dat de quarantaine geen toeval was.

  Vijf minuten later was kapitein Taccola ter plaatse. Ik lichtte hem in telegramstijl in. Hij was met stomheid geslagen.

  "Mona Collina...." zei hij helemaal van streek. "Magni was altijd al een windbuil. Ik ken hem lang genoeg. Maar Mona...? Nee, dat kan ik me niet voorstellen."

  Samen gingen we de hut binnen.

  Enzo Magni zat als het spreekwoordelijke hoopje ellende op zijn stoel. Hij keek met een trotse blik naar Taccola.

  De kapitein begon in het Italiaans tegen hem te praten. Magni's antwoorden waren eenlettergrepig, ruw en afwijzend. Na een paar minuten gaf Taccola het op. Hij draaide zich om.

  "Het heeft geen zin," mompelde hij hoofdschuddend, "ik begrijp niet, waarom hij op zijn achterste benen gaat staan."

  "Kapitein," zei ik zacht en keek naar het gezicht van Magni, "hebben de wachtposten iets gemeld?"

  "Niets," antwoordde Taccola. "Mijn officieren hebben de laatst uren slechts matig scheepsverkeer op het radarscherm waargenomen. Maar er is niets te dicht in de buurt geweest." Hij scheen te voelen, waar ik heen wilde.

  Het gezicht van Magni stond nog steeds verbeten en hij toonde niet de minste reaktie. Het was mogelijk, dat zijnopdrachtgevers hem inderdaad in onwetendheid hadden gelaten en dat ze hem niet verteld hadden, wat ze met de quarantaine op het oog hadden.

  Dokter Borghini kwam binnen.

  "Ik heb al gehoord, wat er gebeurd is", zei hij. Het klonk geschrokken. Hij keek Magni verachtelijk aan.

  Kapitein Taccola vermande zich.

  "Dokter, ik wil de quarantaine meteen opheffen. U heeft gehoord, wat Mr. Cotton ontdekt heeft. Voor ik een besluit neem, wil ik graag uw mening horen."

  "Alle proeven waren tot nu toe negatief," antwoordde dokter Borghini. "Geen van de passagiers is ziek geworden. En ook de levensmiddelenproeven, die we sinds vanmorgen in het laboratorium onderzocht hebben, vertoonden geen salmonellen meei;. Ik ben er daarom zeker van, dat het werkelijk zo gegaan is, als Mr. Cotton ontdekt heeft."

  "Dus geen bezwaar tegen opheffing van de quarantaine?" _"Helemaal niet."

  "Goed," knikte Taccola. "Morgenvroeg zullen we in New York aanleggen. We lichten meteen het anker." Hij keek me aan. "Wat moet er intussen met Magni gebeuren? Als u het niet beslist noodzakelijk vindt, wil ik liever niet op een politieboot wachten."

  "Laat u hem door twee mannen bewaken," antwoordde ik. "Dan is het voldoende, als we hem ih zijn hut opsluiten."

  "Akkoord. Dokter... licht u de passagiers in?"

  "Vanzelfsprekend!''"Vertel hen niet, wat er in werkelijkheid is gebeurd," mengde ik me in het gesprek.'' Het zou niet goed zij n om de mensen in onzekerheid te brengen."

  dokter Borghini wreef peinzend over zijn kin.

  "Waarschijnlijk heeft u gelijk. Goed, ik zal deverantwoording op me nemen. Ik zal zeggen dat er bij het laboratoriumonderzoek een fout is gemaakt."

  Ik bedankte hem.

  We lieten een verbeten Enzo Magni achter. Kapitein Taccola deed de deur van de hut op slot en liet deze door twee leden van de bemanning bewaken.

  Ik ging met de kapitein op weg naar de brug, terwijl dokter Borghini zich naar de lounge begaf om de passagiers in te lichten.

  Taccola liet me de radiohut zien en beloofde de marconist te laten halen.

  Ik hoefde maar een paar minuten te wachten. De marconist was een lange man met middelblond haar. Hij zag eruit als een Noord-Italiaan. Zijn naam was Marco Gabriele.

  Terwijl een duidelijk getril liet merken, dat de machines van de "Tintoretto" begonnen te werken, schakelde Gabriele zijn apparatuur in en zorgde voor een radioverbinding met het FBI distrikt New York.

  Ik nam de mikrofoon over. Aan de andere kant van de draadloze verbinding meldde zich mijn collega Leon Eisner, die deze nacht dienst op de centrale had. Ik vroeg hem me met het huis van de chef te verbinden.

  Dat ging in een handomdraai. De stem van John D. High klonk fris en uitgerust als altijd, je hoorde helemaal niet, dat ik hem zojuist uit bed had gehaald.

  Ik lichtte hem in het kort in over het onverwachte resultaat van mijn onderzoek aan boord.

  "We moeten van het volgende uitgaan", zei de chef, toen ik klaar was. "Als het plan van de mensen achter Magni gelukt was, dan had het schip minstens nog een paar dagen in quarantaine gelegen. Misschien zelfs een week of nog langer. De gezondheidsautoriteiten zouden absolute zekerheid moeten hebben, voordat het salmonellenalarmafgelopen zou zijn."

  "Dus een aanslag op het schip," concludeerde ik.

  "Dat is de enige aannemelijke verklaring."

  "Maar wat voor nut zou dat voor de gangsters hebben? De passagiers van de "Tintoretto" dragen hun miljoenen niet in een koffer bij zich."

  ' 'Ik heb ook nog geen vermoeden van de bijzonderheden. Op het moment kunnen we er hopelijk van uitgaan, dat het schip tijdig genoeg zijn ankerplaats verlaat, om aan een aanslag te ontsnappen. Heb je er aan gedacht, dat het ook in verband met Giampietro Luca zou kunnen staan?"

  Ik ben er niet zeker van, dat Genovese zoiets zou doen. Luca vindt onze vermoedens trouwens volkomen absurd. Hij neemt zelfs het risiko, zijn dochter aan land te sturen, zodat ze foto's en filmopnamen voor hem kan maken. En zelfs als Genovese erachter zou steken - niemand kon het schip ongemerkt naderen."

  "Denk eens aan duikers!"

  Als we op dat moment ook maar in de verste verte konden vermoeden, hoe dicht de chef met zijn opmerking bij de waarheid zat, dan hadden we er misschien nog iets kunnen doen. Maar er was geen enkele aanwijzing, dat de "Tintoretto" ook maar enigszins in gevaar was.

  "Het is niet zo gemakkelijk, om een schip te enteren," antwoordde ik. "Genovese zou het echt gemakkelijker hebben, als hij zijn moordenaars op het land zou inzetten."

  "Hou Luca toch in de gaten, als het schip New York bereikt. Het gaat er nog steeds om, dat hij geen inreisvisum heeft gekregen."

  "In orde, sir. Hoe moet het met de twee arrestanten?"

  "Ik zal me met het Italiaanse Consulaat in verbinding stellen. We nemen Enzo Magni en Mona Collina in voorlopige hechtenis. Ik zal ervoor zorgen, dat ze naaankomst van het schip van boord gehaald worden. We moeten dan afwachten, wat er van Italiaanse zijde wordt gedaan. Ik neem aan, dat er een uitleveringsverdrag bestaat. In ieder geval stuur ik je versterking, zodra de "Tintoretto" aanlegt. Ik zal eveneens de gezondheidsautoriteiten inlichten."

  "Dank u, sir."

  Ik beëindigde het gesprek.

  Toch had ik nog steeds het gevoel, dat er over het Italiaanse schip iets hing, wat niet tastbaar en niet onder woorden te brengen was.

  Een stille dreiging.

  Een koele wind verspreidde de morgennevel, die over de rivier de Hudson hing. De zonsopgang liet de imposante lijn van Manhattan met de purperen achtergrond op een kitschschilderij lijken. Meeuwen scheerden krijsend over de rivier en weken uit voor de enorme havenslepers, die met hese sirenes hun weg door de nevel zochten.

  Pier K in Weehawkan, New Yersey, onderscheidde zich uiterlijk nauwelijks van zijn evenbeelden in Manhattan Westside. Een langgerekte loods, waarvan de wanden van goflplaat verroest waren . De ruiten bovenin waren allemaal kapot. De schuifdeuren, die vroeger voor het laden of lossen van de schepen geopend werden, hingen scheef in de hengsels. Het brakke water spatte tegen de damwand, waarop het gebouw, dat rijp was voor afbraak, stond. Op het water dreef afval - versplinterde resten vankisten, konservenblikjes, lege flessen, kartonnen dozen en iets ondefinieerbaars, dat eruit zag als iets, dat uit het riool van de stad meteen in de Hudson was gestroomd.

  De penetrante stank drong door alle kieren heen.

  De drie mannen waren op omgekeerde kisten tegen de wand van de loods gaan zitten. Achter hen was in de halfdonkere hal een onoverzichtelijke hoop rommel te zien, verbogen stalen geraamten van scheidingswanden, vermolmde houten planken, bergen lege kisten en vaten, die door een transportbedrijf hier opgeslagen moesten zijn.

  Calder Webb hield de verrekijker voor zijn ogen en tuurde door een brede spleet in de wand van golfplaten.

  Buck Dallas en Edmond Wykoff zaten naast hem op hun kist, rookten sigaretten en dronken cola.

  Voor hen stonden twee draagbare leger-radiozenders met uitgetrokken antenne op de gebarsten betonvloer. Daarnaast een vierkant metalen kastje, dat de afmetingen van een autoaccu had en door een kabel met één van de radiozenders was verbonden.

  Opeens ging Webb rechterop zitten. Hij boog zich voorover en stelde de verrekijker scherper.

  "Het is zover," riep hij halfluid. "Ze leggen aan! Pier vierentachtig, zoals voorzien was."

  "Dus toch," mompelde Dallas. "Op de één of andere manier kon ik het nog niet geloven."

  "Lof voor onze zeer goede radar!" grijnsde Wykoff. "Als we de schuit niet vanaf de South Oyster Bay op het scherm hadden gehad, zouden we er niet zo snel achtergekomen zijn."

  Dallas haalde zijn schouders op.

  "Ik begrijp toch niet, waarom ze zo vlug verder gevaren zijn. Ik dacht, dat die quarantaine minstens een week zou duren. Misschien hebben ze in de gaten gekregen, dat het bedrog was."

  "Daar moeten we rekening mee houden", zei Webb zonder de verrekij ker te laten zakken. " Maar we kunnen in ieder geval blij zijn, dat we onze aktie op tijd uitgevoerd hebben. Het is maar goed, dat we de zaak meteen afgewerkt hebben."

  "Hoe ver zijn ze daar buiten?" vroeg Wykoff.

  "Ze maken vast. De sleepboten gaan weg. Aan land staan een heleboel nieuwsgierigen. Het gebeurt niet meer iedere dag, dat er een passagiersschip in New York aanlegt."

  "Gunstig voor Elmo en de Indiaan," bromde Dallas. "Zal ik ze oproepen?"

  "Ja," knikte Webb en liet de verrekijker zakken.

  Buck Dallas schakelde de radiozender in, die niet met het metalen kastje was verbonden. Hij schakelde op 'zenden' en pakte de mikrofoon.

  "X-ray aan Zeppelin! X-ray aan Zeppelin! Kom in!" hij schakelde op ontvangst.

  Er was sekondenlang alleen maar geruis uit de luidspreker te horen. Toen klonk er een droge klik.

  "Hier Zeppelin, hier Zeppelin. Ik hoor u. Over." Het was de stem van Elmo Chaska, die door atmosferische storingen een beetje vervormd klonk.

  "Hoe is de toestand, Zeppelin?" vroeg Dallas. "Over."

  ' 'We staan op de parkeerplaats van Sheraton Motor Inn. Dat is schuin tegenover Pier vierentachtig, meteen achter de Westside Highway. Van hieruit kunnen we alles zien. Ze hebben de loopplank nog niet uitgelegd. Over."

  Calder Webb stak zijn hand uit.

  "Moment, ik geef de mikrofoon over", zei Dallas.

  Webb pakte hem aan en hield hem bij zijn mond.

  "Zeppelin," zei hij, "het gaat me nu vooral om onze kontaktman. We moeten er rekening mee houden, dat er iets is misgegaan. Hou je ogen open en zeg het me meteenals hij tevoorschijn komt. Over en sluiten."

  "Begrepen, sluiten."

  Pier 84 aan de Westside van Manhattan is één van de weinige passagiersterminals, die nog intakt zijn. Maar de deprimerende omgeving is niet weg te denken. De pieren van Westside zijn voor negentig procent rijp voor afbraak en prijsgegeven aan verval. De bloeitijd van de passagiersschepen behoort tot het verleden.

  Onder aan Jay Street, voor de stalen pijlers van de Westside Highway verdrongen de nieuwsgierigen zich huiverend in de morgenkilte. Voorbijrijdende taxi's waren gestopt, evenals trucks en vrachtwagens, waarvan de chauffeurs zich wel een paar minuten konden permitteren.

  Ik stond met Mona Collina aan de reling en keek naar het gewoel beneden me.

  De ochtendnevel hing nog steeds over de rivier, hoewel de zon langzaam hoger klom. Uit de straten van Manhattan drong het lawaai van het verkeer tot me door.

  De jonge vrouw was bleek. Maar ze maakte een beheerste indruk. Ik had haar uitgelegd, waar ze op moest rekenen en ze had kalm geluisterd. Ze scheen bereid te zijn zich te verantwoorden voor hetgeen, waartoe ze zich door Magni had laten verleiden.

  Twee leden van de bemanning, die de laatste wacht hadden gehad, brachten de bleek en vermoeid uitziende chefsteward die nog steeds de handboeien droeg. Hij had het al lang opgegeven zich te verweren. Alleen wierp hij me nog steeds haatdragende blikken toe.

  De gangway werd neergelaten. Ik zag kapitein Taccola en zijn officieren op de brug. Ik wist, dat de passagiers zich na een eerste blik op New York geworpen te hebben, in de lounge verzamelden. Hen wachtte een officieel programma.

  Uit de verkeersstroom op de Jay Street maakten zich tweedonkergrijze limousines los en stopten naast de verzameling nieuwsgierigen, direkt bij de haven.

  Ik zag meteen, dat het dienstwagens van de FBI waren.

  Phil decker, mijn vriend en kollega stapte uit. Uit de tweede wagen kwamen Steve Dillaggio, onze blonde kollega met de Italiaanse naam en Zeerokah, die door zijn afstamming van de Indianen deze naam droeg.

  De drie mannen baanden zich een weg door de menigte en liepen naar de gangway. Phil beklom als eerste de slingerende houten treden. Steve en Zeerokah volgden hem. Na elkaar klommen ze over de reling. We begroetten elkaar. Ik lichtte ze in over Mona Collina en Enzo Magni.

  Steve knikte.

  "We moeten ze naar het distriktskantoór brengen. Als je ons hier niet meer nodig hebt...."

  Ik schudde he,t hoofd.

  "Okay, dan gaan we meteen."

  Steve bracht Magni de gangway af. Ik hielp Mona Collina over het kleine platform, dat op de reling lag. Ik knikte de vrouw nog een keer geruststellend toe. Zeerokah volgde haar.

  "Ik ben officieel aangesteld om je te helpen," verkondigde Phil glimlachend. "Wat ben je van plan?"

  "Giampietro Luca en zijn dochter in de gaten houden," antwoordde ik. "Maar toch heb ik het gevoel, dat we daarmee niet het belangrijkste doen."

  Op Jay Street ging een gemompel door de menigte. Het wegvoeren van twee gevangenen hadden de kijklustigen bij de aankomst van het passagiersschip vermoedelijk wel het laatst verwacht.

  Phil en ik namen een sigaret. Ik wierp een blik op mijn horloge.

  "Nog een half uur", zei ik.

  Twee aluminium bussen van de Gray Line stopten voor de\.

  "Tintoretto". De deuren gingen open en een groep scharlaken rode uniformen verspreidde zich over het terrein voor de pier. Meisjes, die onder korte rokken hun mooie benen lieten zien. Jonge mannen, wiens muziekinstrumenten in het vroeg zonlicht fonkelden.

  De Midtown Street Band stelde zich op voor het welkomsconcert.

  Over het scheepsdek klonk een luidspreker.

  Even later verschenen de passagiers op het voordek en gingen bij de reling staan, om de welkomsgroet in ontvangst te nemen. Giampietro Luca en zijn dochter waren ook van de partij. Cinzia ondersteunde haar gebrekkige vader nog, toen hij al steun aan de reling had gevonden.

  Ik trok de passagierslijst uit de binnenzak van mijn jack, vouwde het papier open en noemde in gedachten de namen op.

  Ermano Raffanti, eigenaar van marmergroeven in Carrara.

  Arturo Conté, financier uit Rome.

  Emilio Lusso, fabrikant van autoonderdelen, Milaan.

  Nardo Capitini, sigarettenfabrikant uit Civitavécchia.

  Giorgio Nastro, importeur van rubber uit Turijn.

  Pietro Marchi, advokaat uit Rome.

  Enzo Continanza, bankier uit Rome.

  Vittorio Dallariva, filmproducent uit Rome.

  Georges Bagnard, conservenfabrikant uit Marseille.

  Jaques Lucier, financier uit Toulon.

  Pierre Mortier, fabrikant van motoren uit Aix-en-Pro-vence.

  Manuel Cavanes, handelaar in mineraalolie uit Figueras.

  Jorje Zarzuela, textielfabrikant uit Barcelona.

  Ze waren allemaal aanwezig. De naam Luca hoefde ik niet twee keer te checken.

  De blaaskapel blies de eerste maten de morgenlucht in.

  -"Stars en Stripes Forever", zoals te verwachten was.

  De girls draaiden met hun heupen. Aan boord van de "Tintoretto" werd spontaan geapplaudiseerd.

  Een zwarte Cadilac Fleetwood kwam aanrijden. Er waren kleine standaards op de spatborden bevestigd; rechts de vlag van de Verenigde Staten, links de vlag van de stad New York. De Cadillac stopte naast de autobussen. Vier portieren vlogen open. Mannen in lichte grijze kostuums sprongen lenig uit de wagen.

  Hadley B. Nicholson, burgemeester van het distrikt Manhattan Midtown stapte als laatste uit. Hij was lang en mager, had grijs haar, droeg een donker kostuum en straalde de waardige kalmte van de geroutineerde politicus uit, voor wie optreden in het openbaar dagelijks op het programma staat.

  Terwijl de kapel de mars "Anchors Aweigh", speelde, stevende Nicholson op de pier af en bedankte met een vriendelijk handgebaar voor het applaus van de toeschouwers. Twee veiligheidsagenten volgden hem in zijn kielzog. De chauffeur bleef in de Cadillac.

  Nicholson bereikte de gangway en begon die op te lopen.

  Kapitein Taccola en zijn officieren liepen naar de reling en stelden zich voor de ontvangst op. Ook de passagiers kramen nu dichterbij. Ze vormden een halve kring met in het midden Giampietro Luca, ondersteund door zijn dochter.

  De marsmuziek stopte toen burgemeester Nicholson en zijn begeleiders aan boord waren.

  Phil en ik hielden ons op de achtergrond, we stonden tien yard van de mensen af, bij de reling aan stuurboord.

  Burgemeester Nicholson bleef glimlachend staan. Hij boog even.

  "Welkom aan boord van de "Tintoretto", burgemeester", zei kapitein Taccola.

  Nicholson bedankte hem met een handgebaar.

  "Ladies en Gentlemen", begon hij zijn toespraak. "Het is een eer voor me u namens de stad New York te mogen begroeten. Ik verheug me bijzonder...."

  Opeens werden we afgeleid.

  Er naderden haastige voetstappen.

  Phil en ik draaiden ons om.

  Marco Gabriele, de marconist, rende op ons toe. Zijn gezicht stond geschrokken.

  "Een radiobericht!" hijgde hij. "Zojuist ontvangen.... Ze willen.... ze willen het schip... in de lucht laten vliegen!''Mijn vriend en ik verstijfden. Ik voelde, dat de haren in mijn nek overeind gingen staan.

  Burgemeester Nicholson raakte in de war met zijn toespraak. Geïriteerd keek hij onze kant uit. Maar niemand scheen gehoord te hebben, waar het over ging.

  "Heeft u de tekst?" vroeg ik.

  Gabriele knikte.

  "Op de band."

  Ik reageerde meteen en draaide me om.

  "Niemand verlaat het schip!" riep ik. "Gaat u alstublieft meteen naar de lounge! Kapitein Taccola, komt u?"

  "Maar.... dat is toch....", zei burgemeester Nicholson.

  Kapitein Taccola keek even in mijn richting.

  "Doet u alstublieft wat er gezegd wordt", zefhij hard. "Mr. Cotton is agent van de FBI."

  Nicholson zweeg. De gezichten van de officieren en de passagiers stonden geschrokken. Ze begrepen, dat ik het bevel niet zomaar gegeven had.

  Met een handgebaar gaf Taccola zijn officieren opdracht de mensen naar de lounge te brengen.

  Toen renden we naar de radiohut. Onder het lopen lichtte ik de kapitein in.

  "Het was een radioverbinding", zei Gabriele hijgend. Hij drukte de weergaveknop van de bandrecorder op de radiodesk in.

  Ademloos luisterden we.

  Uit de luidspreker kwamen alleen maar lichte atmosferische storingen.

  "Tintoretto, kom in alstublieft! Tintoretto, kom in!"

  "Hier Tintoretto, hier Tintoretto. Spreekt u maar." De stem van Gabriele.

  "Okay, man. Bent u de marconist?"

  Gabriele leek te aarzelen voor hij antwoordde.

  "Ja, ik ben de marconist. Met wie spreek ik? Wat is uw code?"

  "Vergeet uw onnozele radiodiscipline maar, kerel! Voor dat, wat ik u te zeggen heb, is die onzin niet nodig. U luistert nu goed, begrepen!"

  "Maar ik.... ik begrijp niet...."

  "U zult het dadelijk begrijpen. Het volgende is het geval. Jullie hebben een paar aardige eieren aan boord, waar geen van jullie tot nu toe van wist. En nu komt de aap uit de mouw. We zullen jullie mooie schuit in de lucht laten vliegen, als jullie je niet exact aan onze eisen houden."

  "Om hemelswil.... wat voor eisen?"

  De ander lachte weer.

  "Die hoor je nog wel. Jullie geldzakken aan boord moeten maar eens goed nadenken, hoe ze genoeg dollars vrij kunnen maken. Bijzonderheden geef ik nog door. Onze eerst eis is: Iedereen blij ft aan boord. We houden jullie in de gaten. Zodra er één het in zijn kop krijgt de schuit te verlaten, laten we de eerste bom exploderen! En er zijn er meer dan één! Knoop dat goed in je oren! We maken geen grapjes. Ik meld me over precies vijftien minuten weer. Pas op, dat u dan bij uw radio zit."

  "Maar... hallo, luister!"

  Er kwam geen antwoord meer.

  De wijsvinger van Gabriele trilde, toen hij de bandrecorder uitschakelde.

  Ik had het gevoel, dat ik een slag onder de gordel had gekregen. Het was verpletterend na een meer dan vaag vermoeden deze plotselinge zekerheid te krijgen. Er bestond geen stille dreiging meer. Het dodelijke gevaar was opeens zo tastbaar, dat het een verlammende schrik opriep.

  "Misschien is het bluf," mompelde Phil, maar het klonk niet erg overtuigd.

  "Bij zo'n gebeurtenis zijn er altijd gekken, die de aandacht op zichzelf willen vestigen. Het is mogelijk, dat het dit keer ook zo is."

  Ik schudde het hoofd.

  "We weten nu, wat ze met de quarantaine voorhadden", zei ik hees. "Het bomalarm is serieus. Absoluut."

  Kapitein Taccola vermande zich. Hij had zichzelf snel weer onder kontrole, wat ik ook van hem verwacht had.

  "Ik zal het schip laten doorzoeken", zei hij toonloos. "Van onder tot boven. Bent u het daarmee eens, Mr. Cotton?"

  Ik dacht niet lang na. Er moesten bliksemsnel de juiste beslissingen worden genomen.

  "Ja," knikte ik, " en doet u het vooral opvallend. Laat voldoende mannen op het dek rondlopen."

  Taccola keek me verbaasd aan.

  "Maar die man heeft toch gezegd, dat ze ons in de gaten zouden houden...."

  "Daarom juist," antwoordde ik.

  * * * *


  De dienstwagen reed snel over de rechterrijbaan van Jay Street en passeerde het gebouwencomplex van de United Parcel Service tussen de 43th en 44th Street.

  Zeekorah zat aan het stuur met naast zich Mona Collina. Steve Dillagio had naast Enzo Magni op de achterbank plaats genomen.

  Zeekorah stond op het punt de oprit naar de Westside Highway ter hoogte van de 46th Street te nemen.

  Het gebeurde op het moment, dat hij zijn richtingaanwijzer aandeed en de juiste rijstrook wilde nemen.

  Een donkergroene Dodge Challenger kwam hen plotseling met een enorme snelheid achterop.

  De verkeersstroom in noordelijke richting was matig. Er bevonden zich geen andere voertuigen in de buurt.

  De Dodge Challenger haalde in, ging voor hen rijden, remde en ging dwars over de weg staan.

  Zeerokah reageerde met tegenwoordigheid van geest. Een uitwijkmanoeuvre was niet meer mogelijk. Bliksemsnel drukte hij het rempedaal tot op de bodem in. De banden krijsten protesterend. Het lukte Zeerokah de wagen schuin naar rechts tegen de trottoirrand te zetten en een botsing met de Dodge te vermijden.

  Verend was de donkergroene limousine een sekonde tevoren tot stilstand gekomen. Het rechterportier vloog open, evenals het linker.

  "Dekking!" brulde Zeerokah.

  Met zijn rechterhand pakte hij Mona Collina bij de schouder en duwde haar onzacht naar voren.

  De vrouw gilde en viel op de bodem van de auto.

  Steve ging tot aktie over, terwijl Zeekorah bliksemsnel zijn 38.er trok en het portier aan zijn kant opende.

  Met een ruk trok Steve de van schrik verstijfde EnzoMagni naar de rechterkant van de wagen.

  Een man rende weg van het open portier van de Dodge Challenger. Een sekonde lang was het glanzende staal van een geweer in het vroege zonlicht te zien.

  Het volgende moment verdween de lichtreflex door het afgaan van het wapen.

  Met oorverdovend lawaai van de tommygun werden voor- en achterruit van de dienstwagen kapot geschoten. De kogels vlogen als boosaardige horzels door de limousine.

  Mona Collina gilde nog steeds, maar zat toch veilig onder het dashboard op de bodem van de wagen.

  Met doodsverachting stak Steve zijn 38.er over de rugleuning van de voorbank.

  Vanuit zijn ooghoeken zag hij, dat Zeekorah buiten over het asfalt vlak naast het open portier wegrolde.

  Alles gebeurde in een fraktie van een sekonde.

  De man met de tommygun stond wijdbeens en bleef vuren.

  Aan de andere kant van de Dodge kwam de tweede man omhoog. Hij bracht een automatisch pistool van groot kaliber op het dak van de auto in aanslag.

  Steve richtte bliksemsnel en drukte gelijk af.

  De 38.er blafte gedempt.

  Op hetzelfde moment kwam Zeerokah overeind, vuurde haarscherp over het dak van de auto heen en dwong de man met het pistool naar beneden.

  Genadeloos joeg Steve twee, drie kogels in het mondingsvuur van de tommygun. De loop was al te hoog gericht en doorzeefde het dak van de dienstwagen.

  Plotseling stieft het lawaai weg.

  De schutter werd door de kogels geraakt, viel voorover en sloeg languit-tegen de asfalt.

  "Staan blijven! Handen omhoog!" brulde Zeerokah.

  De man met het pistool dacht er niet over. Hij rendedwars over de rijbaan naar de 46th Street.

  Zeerokah hief zijn revolver met beide handen op. Hij probeerde te richten.

  Autobanden krijsten, remmen gierden. Blindelings rende de chauffeur van de Dodge tegen het verkeer in, dat uit de 46th Street naar de oprit van de Westside Highway reed.

  Zeerokah liet de 38.er zakken. Hij had gezien, dat het onmogelijk was nog een schot te lossen zonder onschuldigen in gevaar te brengen.

  De vluchteling had al een aanzienlijke voorsprong gekregen. Een achtervolging zou vruchteloos zijn. Er waren honderd agenten voor nodig, om de wirwar van huurhuizen met de bochtige straatjes uit te kammen.

  De gangster verdween aan de andere kant van de rij auto's om een hoek.

  Zeerokah draaide zich om, borg de 38 .er weg en liep naar de op de grond liggende man, onder wiens bovenlichaam zich een plas bloed had gevormd. De tommygun lag vlak bij hem op het asfalt.

  Zeerokah draaide de man op de rug. Gebroken ogen staarden naar de hemel. De dode had Indiaanse gelaatstrekken. Met geroutineerde bewegingen zocht Zeerokah naar papieren.

  Tevergeefs.

  Hij stond op en liep naar de dienstwagen. Steve Dillagio was uitgestapt en bekommerde zich om Mona Collina, die krijtwit op de voorbank zat en hield tegelijkertijd Enzo Magni in de gaten. Ook de chefsteward van de "Tintoretto" zag er geschrokken uit. Maar hij was ongedeerd.

  Zeekorah pakte de mikrofoon, nam kontakt op met de centrale van de FBI en vroeg om de identificatieploeg en een andere wagen.

  Een patrouillewagen van de City Police remde op deandere rijbaan en bleef onder het viaduct van Westside Highway staan. Twee agenten in uniform stapten uit. Zonder iets te vragen begonnen ze het verkeer langs de dwars op de weg staande Dodge Challenger en de in elkaar geschoten dienstwagen te leiden.

  * * * *


  9.12 uur.

  Sinds het bomalarm van de onbekende gangster waren er ongeveer vier minuten verlopen. We hadden dus nog tien tot elf minuten tot het volgende radiobericht.

  "Moeten de gangsters onze zoekaktie zien?" vroeg Phil verbluft.

  "Precies," knikte ik.

  Kapitein Taccola was al haastig weggegaan, om de nodige maatregelen te treffen.

  "Je bent iets van plan," vermoedde mijn vriend.

  "Geraden," glimlachte ik.

  Opeens was me een opmerking van John D. High door het hoofd geschoten. ...... denk eens aan duikers.....

  Dat was verdorie de oplossing! De quarantaine had niets anders tot doel gehad. En de gangsters moesten enorm snel toegeslagen hebben, daar ze het nog voor de voortijdige beëindiging van de quarantaine klaargespeeld hadden.

  Dus bleef er maar één ding over.

  "Wat denk je van duidelijke taal?" vroeg Phil. Hij bedoelde, dat ik hem klare wijn moest schenken.

  "Het volgende," legde ik uit. 'De zoekaktie aan boordzal alleen maar een afleidingsmanoeuvre zijn. Ik ga ervan uit, dat de gangsters ergens in de buurt zitten. In een hoog gebouw of zoiets. Ze houden ons voortdurend in de gaten. Ze zullen het gedoe aan boord zien en aannemen, dat we proberen te redden wat er te redden valt. Van de zoekaktie zelf verwacht ik helemaal niets. Ik vermoed namelijk, dat de bommen zich niet op het schip, maar eronder bevinden."

  Mijn vriend trok zijn wenkbrauwen op.

  "Magnetische bommen?"

  "Dat neem ik aan. Ze kunnen de dingen aangebracht hebben, toen de "Tintoretto" in quarantaine lag. Ik heb zo snel mogelijk een duikuitrusting nodig. Die kunnen we bij de rivierpolitie krijgen. Het probleem is alleen, hoe ik ongemerkt van boord kom."

  "Moment, sir!" riep de marconist. "We hebben een duikuitrusting aan boord. Voor het geval er kleine herstelwerkzaamheden onder de waterlijn nodig zijn."

  Het kontrolelampje van de radiozender flikkerde op.

  We wisselden een verbaasde blik. De wijzers van mijn horloge stonden op 9.15 uur. De termijn, die de gangster gesteld had, was dus nog niet om.

  "Blijf jij hier," besloot Phil. "Ik praat met kapitein Taccola over de duikuitrusting." Hij verliet haastig de radiohut.

  Ik gaf Marco Gabriele een teken om op ontvangst in te schakelen.

  "Hier is het FBI distrikt New York," klonk uit de luidspreker.

  Ik legde mijn hand op de schouder van Gabriele.

  "Ze moeten per telefoon kontakt zoeken," fluisterde ik.

  Hij herhaalde mijn verzoek en beëindigde het radiogesprek.

  "U bedoelt, dat het radioverkeer afgeluisterd kanworden?" vroeg hij.

  Ik knikte alleen maar. We konden op den duur weliswaar niet vermijden, dat de gangsters van de medewerking van de FBI op de hoogte kwamen, maar ik wilde tenminste verhinderen, dat ze onze uitwisseling van informaties zouden afluisteren.

  Na een paar minuten ging de telefoon. Het was een vaste aansluiting van Pier 84, die direkt na aankomst van de "Tintoretto" aangesloten was.

  Ik pakte de hoorn en noemde mijn naam.

  Aan de andere kant klonk de vertrouwde stem van de chef.

  "Jerry, ik heb een belangrijke mededeling voor je. Bij het vervoer van de beide arrestanten werden Steve en Zeekorah overvallen." In het kort beschreef John D. High het incident.

  Ik had geen tijd om me daarover te verbazen. Ik vertelde de chef over de bommen en over de maatregelen, die we genomen hadden. Zijn antwoord klonk weloverwogen.

  "Licht me in, zodra het volgende radiobericht van de gangster binnenkomt", zei hij na een korte pauze. "We zullen intussen proberen, iets uit Magni te krijgen."

  "In orde sir." Ik hing op.

  9.18 uur. Nog vier k vijf minuten dus.

  Ik was er intussen zeker van, dat het gerucht inzake Giampietro Luca een afleidingsmanoeuvre moest zijn geweest. Opzettelijk geënsceneerd, om ons de verkeerde kant op te lokken. Mogelijk ook, omdat de gangsters vermoed hadden, dat we er ons vanwege Luca's bootreis en het geweigerde inreisvisum mee zouden bemoeien.

  Ik had geen tijd om na te denken.

  Phil kwam terug. Hij was buiten adem.

  "De duikuitrusting ligt klaar," riep hij. "De cylinders hebben voor twee uur zuurstof."

  Ik sprong op.

  Twee uur.....

  Het klonk spottend. Want de termijn, die ons gesteld werd, kon men waarschijnlijk in minuten rekenen.

  Ik kreeg van Marco Gabriele een walkie-talkie en volgde mijn vriend. De duikuitrusting lag onder een reddinsboot aan stuurboord klaar.

  Leden van de bemanning renden over het dek heen en weer en doorzochten ieder hoekje en gaatje. Het was opvallend genoeg.

  Ik overtuigde me ervan, dat ik vanaf de kade niet te zien was. Haastig kleedde ik me uit en trok het zwarte neopreen pak aan. Phil hielp me en bevestigde tenslotte de beide zuurstofcylinders op mijn rug. Ik borg de walkie-talkie in het waterdichte foudraal en maakte die aan de gordel vast.

  "Ik heb bij kapitein Taccola geïnformeerd", zei mijn vriend. "Er is maar één mogelijkheid om ongemerkt van boord te komen. En dat is aan de achterkant van de gangway."

  "Okay," knikte ik. "Zorg jij voor de radioberichten en licht de chef in, als de gangsters zich weer gemeld hebben. Ik laat via de walkie-talkie van me horen."

  Ik wachtte het antwoord niet af. Ik hing de zwemvliezen aan mijn gordel en sloop gebogen langs de reling. Een paar sekonden later bereikte ik het -platform, dat op de bovenkant van de reling rustte. De leuningen waren met zeil bedekt. Verborgen achter het platform kroop ik naar de rand. Het enige kritische moment was, toen ik het zeil een stuk omhoogsloeg en met de voeten vooruit over de rand van het platform gleed.

  Het was een hoogst ongewone manier om van boord te gaan. Daarom moest ik er het maar op houden, dat de gangsters zich op andere punten concentreerden.

  Ik had niet meer dan vijf sekonden nodig, om met mijnhanden de bovenste tree van de gangway te bereiken. Eén moment hing ik met mijn benen in de lucht. Het gewicht van de zuurstofcylinders trok aan mijn schouders. Toen vonden mijn voeten ook steun en begon ik snel naar beneden te klimmen.

  Boven mij schommelde de houten gangway. Verscheidene malen sloeg deze met een doffe bons tegen de scheepswand.

  Niet één van de nieuwsgierigen, die nog steeds in Jay Street stonden, zag me.

  Ik bereikte de ongeveer één meter brede spleet tussen de pier en het schip. Voorzichtig liet ik me naar beneden glijden en vond met mijn rechterhand houvast aan een stuk van de damwand. Het brakke water van de rivier de Hudson reikte tot aan mijn heupen. Door de isolerende laag van het neopreen pak voelde ik niets van de kou.

  Het was tamelijk moeilijk om maar met één hand de zwemvliezen aan te doen. Toch lukte het me zonder veel tijd te verliezen.

  Ik schoof het mondstuk van het zuurstofapparaat tussen mijn tanden, opende het ventiel en liet me naar de diepte zinken. De vieze brij, dat ze water noemden, sloot zich boven me. Een ondoordringbare duisternis omgaf me.

  Vlak bij de scheepsromp dook ik naar beneden tot ik de kiel bereikte.

  * * * *


  Onze verhoorkamers in het FBI gebouw zijn meesterstukjes van ongezelligheid. Kale muren, kale betonvloeren,een tafel, harde stoelen. De juiste omgeving om iemand te verhoren. Niemand voelt zich er op zijn gemak.

  Enzo Magni hing in elkaar gedoken in een stoel. Hij bood een ellendige aanblik. Zijn gezicht leek grauw en ingevallen. Het weerspiegelde nog steeds de shock, die hij opgelopen had.

  De lamp aan het plafond dompelde het vertrek in een helderwit licht. Steve Dillaggio had ervan afgezien de felle spotlight aan te doen. De Italiaan was toch al van zijn stuk.

  Steve legde zijn armen op de tafel en keek de man met samengeknepen ogen aan.

  "Ik zal u vertellen wat er gebeurd is, Magni."

  De steward keek op. Alleen al deze beweging scheen hem ontzettend zwaar te vallen.

  "Alstublieft...." mompelde hij mat. "Het is voldoende, dat ik het aan den lijve ondervonden heb. Moeten we er nu nog een keer over..."

  "Daar gaat het niet om," onderbrak Steve hem scherp. "Het gaat om de "Tintoretto'. Een onbekende heeft via de radio gedreigd, het schip in de lucht te laten vliegen. Is het u nu duidelijk wat het doel van de quarantaine was? Terwijl het schip voor anker lag zijn de bommen aangebracht, Magni!"

  De steward sperde zijn ogen wijd open. Hij keek de FBI-agent aan.

  "Nee," hijgde hij. "Dat .... dat kan ik niet geloven. Ik wist daar niets van. Ik..."

  "Als de bommen exploderen Magni," zei Steve koel, "dan bent u medeverantwoordelijk."

  "Maar ik.... ik wist toch niet...."

  "Er zullen aan boord doden vallen."

  "Hou op! Alstublieft!" Magni sloeg de handen voor het gezicht.

  "Het is gelijk aan moord met voorbedachte rade!" gingSteve onverbiddelijk verder. "En u zult medeplichtig zijn."

  "Nee.-5' Het klonk vertwijfeld.

  "De rechtzaak zal hier in de Verenigde Staten plaatsvinden. En bij medeplichtigheid aan moord moet u op een strenge straf rekenen, Magni. Levenslang!"

  De steward liet zijn handen zakken. Zijn lichaam verslapte. Hij leek op een gummipop, waar de lucht uitgelopen was.

  "Om Godswil, waarom gelooft u me niet?" steunde hij.

  "Mijn persoonlijke mening is onbelangrijk", zei Steve koud. "Maar er zijn talrijke mensenlevens in gevaar Magni. In zo'n geval komt het niet op gevoelsmatige indrukken aan. Wat ik wil, zijn feiten. Duidelijke feiten. Kom er nu niet mee aan, dat een kaboutertje u iets ingefluisterd heeft. U moest voor een preparaat met bakteriën zorgen omdaarmee de levensmiddelenproeven te laten prepareren. De moordaanslag, die u een kwartier geleden overleefd heeft, bewijst, dat uw opdrachtgevers wel degelijk bestaan. En juist deze opdrachtgevers wilden u als een lastige getuige uit de weg ruimen. Ze hebben namelijk gemerkt, dat er bij de quarantaine iets verkeerd is gegaan. Als we u in vrijheid stelden, zou uw leven geen cent meer waard zijn. Is dat duidelijk, Magni?"

  "Mijn God, ja," zuchtte hij.

  "En? Heeft u iets te zeggen?"

  Weer keek de steward op. Zijn ogen fonkelden.

  "Ik heb me laten bepraten", zei hij toonloos. "Het geld heeft de doorslag gegeven. Twintigduizend dollar. Hemel, bij zo'n bedrag denk je toch niet lang na."

  "Wie heeft u voor het werk betaald?"

  "Ik ken de man niet. Een Amerikaan. Hij heeft me thuis in Genua opgezocht. Op de één of andere manier moet hij er achter zijn gekomen, dat ik op de "Tintoretto" vaar."

  "Kunt u hem beschrijven?"

  "Ja, ik...."

  De telefoon rinkelde.

  Steve stond op, nam de hoorn van het toestel, dat aan de muur hing en antwoordde. Hij luisterde minutenlang, hing toen op en liep naar de verhoortafel terug.

  "De man, die bij de overval gedood werd, is geïdentificeerd. Alfred Shiawasse. Een misdadiger, die wegens doodslag tien jaar in de Sing-sing heeft gezeten. Krijgt u zo een indruk, met wat voor soort mensen u zich ingelaten hfcv~t, Magni?"

  Hij kneep zijn Uj^sa elkaar. De spieren in zijn wangen trilden.

  "Ze hebben me erin laten lopen. De vreemdeling zei, dat het er alleen maar om ging, om de rederij schade toe te brengen. Concurrentiestrijd, begrijpt u? Dat leek me logisch. Als het tijdschema van een charterreis een week of nog langer uitloopt, zou de rederij met een schadeclaim van haar cliënten rekening moeten houden. En de opdracht leek me niet moeilijk. Ik wist, dat Mona Collina mee zou doen. Ik.... ik heb er eenvoudig niet op gerekend, dat het uit zou komen."

  "Okay," knikte Steve. "Beschrijf me de man, die in Genua kontakt met u heeft genomen. We zullen een tekening laten maken."

  "Hij was groot en slank en had tamelijk brede schouders," begon Magni. "ja, en... blond haar, heel kort geknipt. Zijn baard was vooral opvallend.... zo'n snorrebaard als Charles Bronson heeft."

  "Ik haal onze tekenaar", zei Steve. "Probeert u zich intussen meer bijzonderheden te herinneren."

  * * * *


  9.23 uur.

  Precies op de minuut af flikkerde het kontrolelampje van de radiozender.

  Marco Gabriele wendde zich met een vragend gezicht tot Phil.

  Mijn vriend knikte.

  De marconist schakelde op ontvangst en drukte tegelijkertijd de opnametoets van de bandrecorder in.

  "Tintoretto, kom in alstublieft! Tintoretto, kom in!" Het was dezelfde stem, die we bij het eerste radiogesprek gehoord hadden.

  "Hier Tintoretto", zei Gabriele. "Spreekt u maar!"

  "U bent weer de marconist, nietwaar?"

  "Ja."

  "Okay kerel. Het is goed, dat jullie onze eerste eis opgevolgd hebben."

  Phil herademde.

  "......en nu wil ik de kapitein spreken! Haal hem aan hettoestel, maar vlug!"

  "Een ogenblik alstublieft," antwoordde Gabriele. Hij draaide zich om.

  Phil nam snel een besluit.

  "Geef hier. Ik praat met hem." Hij liep naar de radiodesk en pakte de mikrofoon aan. "Hier spreekt Special Agent Decker van de FBI, distrikt New York. Bent u bereid met mij te onderhandelen?"

  "Oho! FBI! Jullie bemoeien je er dus inderdaad mee. Denk maar niet, dat dat ons van ons stuk brengt, G-man. Maar misschien is het wel goed, als we met elkaar praten. U heeft de relaties, die wij nodig hebben."

  "Wat wilt u?"

  De ander lachte.

  "Het is je duidelijk, dat jullie bakzeil moeten halen, nietwaar? Nog geen bommen ontdekt? Je zult die dingen ook niet vinden, al zoek je nog zo lang."

  "Wat zijn uw eisen?"

  "Okay, okay. Opgepast G-man! Wij weten hoeveel passagiers er aan boord zijn en we weten hoeveel ieder afzonderlijk waard is. We hadden het ons zo voorgesteld: De heren moeten geld bijeenbrengen, als ze niet in de lucht willen vliegen. Ieder van hen draagt één miljoen bij. Dat maakt samen vijftienmiljoen. In dollars natuurlijk!"

  "Hoe stelt u zich dat voor? Er is niet zo snel aan vijftien miljoen te komen."

  "Dat weet ik, G-man. Daarom treft het goed, dat u aan boord bent. U zult er een beetje spoed achter moeten zetten. En wel op de volgende manier: U neemt kontakt op met één van de grote banken in New York en legt de mensen uit, wat er aan de hand is. De bank moet het geld voorschieten. Hoe ze het naderhand met de banken in Europa verrekenen, is hun zaak. Nog vragen?"

  "Nee. Hoeveel tijd hebben we?"

  ' 'Fijn, dat u alles begrepen hebt. We geven jullie nog eens vijftien minuten. Dan meld ik me weer en verwacht een betrouwbare toezegging. Een kwartier is voldoende voor jullie, om de zaak rond te krijgen."

  "Ik heb het begrepen", zei Phil.

  "En nog iets: Als jullie je het in je kop zouden halen, moeilijkheden te maken, ontsteken we de eerste bom. Jullie schuit zal dan waarschijnlijk een beetje slagzij maken. Maar ik denk dat het jullie zou overtuigen, dat je geen andere keus hebt, dan op onze eisen in te gaan. Over en sluiten."

  De verbinding was verbroken.

  Phil gaf de mikrofoon terug en pakte de telefoon.

  Haastig draaide hij het nummer van het FBI distrikt New York.

  John D. High was meteen aan de lijn.

  Phil had vijf sekonden nodig om hem over de nieuwste stand van zaken in te lichten.

  "In orde/' antwoordde de chef. "Zolang we geen zekerheid hebben over de bommen, mogen we niet het minste risico nemen. Heeft Jerry zich al gemeld?"

  "Nee sir."

  "Blijf me op de hoogte houden, Phil. Ik stel me nu meteen in verbinding met de Chase Manhattan Bank. Zodra het geld rond is, geef ik je bericht."

  "Dank u sir. Ik praat intussen met de kapitein en de passagiers."

  Phil hing op, pakte één van de klaarliggende walkie-talkies en haastte zich de radiohut uit.

  * * * *


  Twee voet onder de waterlijn dook ik langs de scheepswand. Met beide handen betastte ik de stalen romp van de "Tintoretto". Ik wilde niet alleen op mijn ogen vertrouwen, hoewel ze intussen enigszins aan de omgeving gewend waren.

  Dicht aan het wateroppervlak was de oorspronkelijke duisternis tot een troebel halfdonker gereduceerd.

  Ik naderde de boeg aan stuurboordzijde. Ik kon alleen maar hopen, dat geen kijklustigen aan de straatkant van de pier op het idee zou komen in het brakke water te kijken. De luchtbellen, die ik produceerde zouden me verraden. Entoch moest ik er rekening mee houden, dat de gangsters één of meerdere kontaktmannen tussen de toeschouwers gezet hadden.

  Opeens raakten mijn vingertoppen een voorwerp. Meteen hield ik op met zwemmen.

  Voorzichtig betastte ik het ronde ding, dat aan de buitenkant van het schip kleefde. Ik gleed dichterbij om het ook te kunnen zien.

  Het was een stalen cylinder, die ongeveer tweemaal zo groot was dan een pantsermijn. In het midden bevond zich een verdikking in de vorm van een halve bol. Een deksel, dat waarschijnlijk geopend kon worden.

  Ik aarzelde maar even.

  Als we de aanslag van de gangsters wilden verhinderen, moet ik alles op alles zetten. Ik onderdrukte de gedachte aan wat er gebeuren zou als ik door een fout het ontstekingsmechanisme van de bom in werking zette.

  Het ging niet om mijn leven. Het ging er niet om dat ik de eerste zou zijn, die in flarden werd gescheurd als het ding explodeerde. Het ging er enkel en alleen om, het leven van de mensen aan boord van de "Tintoretto" te beschermen. Want we konden er niet op vertrouwen, dat de gangsters, nadat hun eisen ingewilligd waren, de bommen zouden vergeten.

  Behoedzaam tastte ik het deksel van de bom af. Ik vond een inkeping. Die was net groot genoeg voor het topje van mijn wijsvinger. En ik hoefde maar licht te drukken om het deksel open te klappen.

  Daaronder zat een hendel. Ik herademde. Het ontstekingsmechanisme moest zich binnen in de bom bevinden. De hendel was alleen de schakelaar voor het magnetische systeem.

  Toch was ik zenuwachtig, toen ik de hendel tussen duim en wijsvinger nam en langzaam omdraaide.

  De bom gleed naar beneden.

  Nog net op tijd pakte ik de zware stalen cylinder met mijn linkerhand en drukte de hendel weer in de oorspronkelijke positie terug.

  Meteen kleefde de bom weer stevig tegen het staal van de scheepsromp.

  Ik verloor geen sekonde meer. Met krachtige slagen zwom ik om de boeg van de "Tintoretto" en gleed aan de andere kant langs de romp.

  Ongeveer vijf minuten later had ik zekerheid.

  De gangsters hadden bij elkaar-vier bommen gedurende de quarantaine, bij nacht en ontij, aangebracht!

  In de buurt van de achterkant van het schip dook ik weer op bij de pier. Door de gebogen scheepsromp was ik hier tegen alle blikken van land af beschermd. Ik maakte het waterdichte foudraal los van mijn gordel en trok de walkie-talkie eruit. Met een druk op de knop liet ik de antenne eruit komen en schakelde op zenden.

  Ik had al een plan ontwikkeld. Het was een plan, waarbij het vooral op twee dingen aankwam.

  Ten eerste op de tijd, die ons ter beschikking stond.

  Ten tweede op mijn zenuwen.

  "Cotton aan Decker!" riep ik halfluid in de mikrofoon. "Cotton aan Decker! Kom in, alstublieft!" In de haast hadden we geen code kunnen afspreken.

  Phil meldde zich na een paar sekonden.

  "Hier Decker!'' Ondanks de geringe geluidskwaliteit van de kleine luidspreker waren er op de achtergrond stemmen te horen. Ik vermoedde, dat Phil bij de passagiers in de lounge was. En hun opwinding was meer dan begrijpelijk.

  "Ik heb ze gevonden", zei ik. "Het zijn vier magnetische bommen. Het gaat naar schatting om vijftien k twintig kilo springstof. Ik geloof niet, dat het "dummy's" zijn." Phil floot zachtjes.

  "Wat ben je van plan?" vroeg hij ademloos. Het was te horen, dat hij in spanning zat.

  "Er blijft maar één ding over," antwoordde ik. "De bommen uit de weg ruimen."

  "Hoe wil je dat in 's hemelsnaam doen?"

  "Ik heb vier reddingsgordels nodig," zei ik, "en een touw. Kun je die dingen onopvallend over boord gooien?"

  Ik vertelde hem mijn positie.

  "Dat komt in orde. En verder?"

  "Het is belangrijk, hoeveel tijd we nog hebben."

  Phil vertelde me in het kort over het laatste radiogesprek van de gangster.

  "Goed," antwoordde ik. "Tot de overhandiging van het geld moet de termijn voldoende zijn. Zorg er alsjeblieft voor, dat er een helikopter startklaar staat op de landingsplaats bij World Trade Center. En men moet het terrein ontruimen. Voor het geval dat. Ik vlieg zelf. Ik wil geen piloot in dit doodskommando betrekken."

  "Begrepen," bevestigde Phil, "ik neem aan, dat je de bommen naar Hart Island wil brengen."

  "Juist. Stel je maar met Captain Morehouse in verbinding. Hij moet alles voorbereiden."

  "Dat zal ik doen. Over twee minuten heb je de reddingsgordels en het touw. Blijf waar je bent. Over en sluiten."

  Ik schakelde de walkie-talkie uit, schoof de antenne in en borg hem weer in het waterdichte foudraal. Ik keek nog een keer om me heen. Nee, het was zo goed als uitgesloten, dat ik hier tussen de damwand van de pier en het achterste gedeelte van de scheepsromp ontdekt werd. Vanaf Jay Street kon in elk geval niemand me zien. Ik keek over de rivier. Door de optrekkende nevel waren aan de overkant van de haven installaties van Weehawken, New Yersey te zien. De afstand was ongeveer driekwart mijl. De rivier deHudson was in New York behoorlijk breed.

  Opeens kwam de gedachte in me op, dat het schip misschien van die kant in de gaten gehouden werd. Maar ik hoefde niet bang te zijn, dat ik ontdekt zou worden. Ik bevond me in het halfdonker en werd als het ware door het zwart van mijn duikerspak gecamoufleerd.

  Toen gebeurde het! Ter hoogte van de onderste patrijspoorten werd een luik geopend. Dat diende vermoedelijk voor het laden van levensmiddelen. Vier aan elkaar gebonden reddingsgordels werden neergelaten. Heel langzaam, zodat er bij het neerkomen op het water geen verraderlijke fonteinen zouden ontstaan. Phil had het goed voorbereid. Ik kon me de moeite besparen, de gordels zelf aan elkaar te binden.

  Ik zette me af tegen de damwand, pakte het zogenaamde vlot en wachtte tot het touw naar beneden viel. Boven me werd het luik weer gesloten.

  Ik drukte de reddingsgordels onder water en gleed ermee naar de damwand van de pier. Ongeveer twee voet onder het wateroppervlak bond ik het vlot aan een stut vast.

  Het eigenlijke werk begon.

  Ik dook naar de kiel en haalde de eerste bom, die in de buurt van de boeg bevestigd was. De afmetingen van de stalen cylinder waren voor mijn doel uitstekend geschikt. Het ding, dat op een mijn leek, paste precies in de reddingsgordels. Twee keer met het touw erom heen was voldoende, om het vast te snoeren.

  Door het gewicht van de bom hing het vlot nu schuin onder het wateropppervlak.

  Ik zette me meteen weer in beweging, maakte de tweede bom los van de scheepsromp en bevestigde die op dezelfde manier op een reddingsgordel.

  Ik kon niet schatten, hoeveel tijd ik bij elkaar nodig had. Maar ik had het gevoel, dat er een eeuwigheid verstrekenwas, toen ik eindelijk klaar was.

  Voorzichtig maakte ik het zwaarbeladen vlot los van de stut aan de dam wand. Het zonk meteen dieper.

  Ik hield het vast aan het vrije eind van het touw en begon met krachtige slagen naar het midden van de rivier te zwemmen.

  Het was een aanzienlijke last, die ik moest trekken. Maar het ging, zoals ik me had voorgesteld. Door de geringe opwaartse druk van de reddingsgordels dreef het vlot met de zware bommen diep genoeg onder het wateroppervlak, om niet gezien te worden.

  Nadat ik ver genoeg van de "Tintoretto" verwijderd was, sloeg ik het eind van het touw om mijn heupen en knoopte het vast aan mijn gordel. Nu had ik ook mijn handen vrij en kwam sneller vooruit. Ik dook even op, om te kijken hoe ver ik van de West-Side oever verwijderd was. Ik zwom nog minutenlang verder naar het midden van de rivier, tot ik ongeveer honderdvijftig yard van de oever was. Toen veranderde ik mijn koers naar het zuiden.

  Het moeilijkste kwam nog. En ik moest er niet aan denken, dat ik de dood op sleeptouw had.

  De afstand tot het zuidpunt van Manhattan bedroeg ongeveer twee mijl! Verdomd veel, als je die twee mijl onder water moet afleggen!

  ★ ★★★9.40 uur.

  Met de hoorn van de telefoon aan zijn oor keek Phil gespannen naar de cijfers van de digitaalklok boven deradiodesk.

  Marco Gabriele staarde in dezelfde richting. Hij trommelde nerveus met zijn vingers op de tafel.

  "De direktie van de Chase Manhattan Bank gaat akkoord," klonk de stem van John D. High uit de hoorn. "De passagiers van de "Tintoretto" zijn goed voor de vereiste som. Het geld wordt op het hoofdkantoor van de bank in Broad Street klaargelegd. Blijft de vraag, hoeveel tijd we nebben. Hebben de gangsters al weer van zich laten horen?"

  "Nog niet, sir. We wachten er op. Moment..."

  Het kontrolelampje van de radiozender flikkerde op.

  Gabriele pakte de mikrofoon en antwoordde.

  "Blijft u alstublieft aan het toestel, sir!" riep Phil haastig, legde de hoorn neer en haastte zich naar de radiodesk, waar hij de mikrofoon van Gabriele overnam.

  "Hier Special Agent Decker."

  "Fijn, dat u er nog steeds bent, G-man", klonk de honende stem van de gangster. "Hoe gaat het? Heeft u gebruik van uw relaties gemaakt?"

  "De passagiers van de "Tintoretto" zijn bereid, de vereiste som te betalen. Het geld wordt door de Chase Manhattan Bank beschikbaar gesteld."

  "Prachtig, prachtig!" klonk het vrolijk. "Heb ik u niet gezegd, dat zulke mensen betalen, zonder daarbij met hun ogen te knipperen?"

  "Wanneer en waar moet het overhandigd worden?"

  "Juist. Dat is een belangrijk punt, G-man. Luister goed! We doen het zo, dat er geen misverstanden ontstaan. Het is u hopelijk duidelijk, dat wij de bommen laten exploderen, als we ook maar het geringste vermoeden hebben, dat jullie ons erin willen laten lopen."

  "Dat is duidelijk," bevestigde Phil geduldig.

  "Okay. We doen het op de volgende manier: Jullielaten het geld in een koffer doen en daarmee gaat iemand dan op weg. Eén persoon maar, begrepen! Op de hoek van Eight Avenue en de 35th Street staat een telefooncel. Dat is bij het French and Polyclinic Health Center. Heeft u dat?"

  "Ja."

  "Goed. Over precies dertig minuten, dus tien uur tien, moet jullie man met de poen de telefooncel ingaan. Het is jullie werk, ervoor te zorgen, dat de cel vrij is. Jullie geldloper zal een telefoontje van ons krijgen. Met precieze aanwijzingen, hoe het verder zal gaan. Heeft u de juiste tijd?"

  "Tien uur tien," herhaalde Phil.

  "Okay. Ik denk, dat ik niet nog eens hoef te zeggen, dat jullie geen rare dingen in je hoofd moeten halen. Als jullie die vent met het geld schaduwen, weten we dat meteen. En dan.... boemmmm! Nog vragen?"

  "Ja. Hoe gaat het verder, als de geldoverdracht naar tevredenheid afgehandeld is?"

  De gangster lachte zacht.

  "Jullie willen op zeker spelen, nietwaar? Wees maar niet bang. Ik neem nog één keer kontakt op, als we de dollars hebben. Dan vertel ik, waar jullie de bommen kunnen vinden en dan kunnen jullie in alle rust die dingen onschadelijk maken. Is dat fair of niet?"

  "Meer dan fair", zei Phil met onderdrukte woede.

  "Nu dan. Zorg er dan voor, dat jullie man met de koffer precies op tijd ter plaatse is. Over en sluiten."

  Phil gaf Gabriele de mikrofoon terug en pakte opnieuw de hoorn van de telefoon. Met een paar woorden lichtte hij de chef over de nieuwe situatie in.

  "Ik zal het allemaal regelen", zei John D. High. "Ik denk, dat we het wel op tijd zullen klaarspelen. Heeft Jerry zich al gemeld?"

  "Nee, sir."

  "Geef me bericht, zodra je iets ven hem gehoord hebt."

  "In orde sir."

  Phil hing op. Hij dacht aan de vier bommen, die nu ergens in het troebele water van de rivier de Hudson dreven. En hij dacht aan zijn beste vriend, die door de explosieve TNT in flarden zou worden gescheurd, als de gangsters ook maar reden hadden, om nerveus te worden.

  Het was geen grote opluchting, om te weten, dat het gevaar van de "Tintoretto" afgewend was.

  Automatisch dacht Phil aan de vele jaren, waarin we samen ontelbare gevaarlijke meesterstukjes hadden uitgehaald. Meerdere malen hadden we daarbij de dood in de ogen gekeken.

  Maar nog nooit was mijn vriend zo bang geweest als nu.

  * * * *


  Ik had geen tijd om me zenuwachtig te maken.

  Weer dook ik even op om me te oriënteren.

  Ik kon het bijna niet geloven, toen ik het landingsplatform voor de gigantische wolkenkrabbers van World Trade Center op steenworpafstand voor me zag. Ik wist niet, hoeveel tijd ik nodig had gehad. Maar het leek me een eeuwigheid toe. Maar het feit, dat ik zo dicht bij mijn doel was, gaf me weer nieuwe kracht.

  Ik dook weer onder en zette met krachtige slagen koers naar de landingsplaats. Het gewicht van het vlot met zijn dodelijke last trok zwaar aan mijn heupen.

  Toen ik minuten later weer opdook was het platform vlak voor me. Het was een voormalige pier, waarvan de loods aljaren geleden afgebroken was. Op de met staalplaten bedekte vlakte stond een helikopter. Een geel geverfde Bell Jet Ranger met twee parallel lopende horizontale strepen.

  Ik gleed naar de damwand van de voormalige pier, hield me vast aan de bovenkant en wierp een laatste blik om me heen. Voor de stalen pijlers van de Westside Highway zag ik blauwwitte patrouillewagens van de gemeentepolitie. EDr waren houten versperringen opgericht voor de toegangsweg naar de landingsplaats. Geüniformeerde cops stonden klaar om nieuwsgierigen op een afstand te houden. Maar er was nog geen aanloop van mensen. Hier kwamen geen voetgangers. Wie het naburige Financial District verliet, placht zich op vier wielen voort te bewegen.

  Ik klom omhoog. Het touw sneed in mijn lichaam. Ik rolde over het platform, bleef hijgend liggen en bevrijdde me van de zuurstofcylinders, duikmasker en zwemvliezen.

  Toen trok ik behoedzaam het vlot met zijn duivelse lading uit het brakke water. Nu pas zag ik, dat de bommen olijfgroen waren geverfd. Het leek wel, of ze uit een depot van de U.S. Army kwamen. Toch wist ik, dat deze dingen door een handige knutselaar in elkaar moesten zijn gezet. Want bij het leger hadden ze niet zulke bommen.

  Ik aarzelde geen sekonde, toen ik het vlot op het platform had getrokken. Achteruitlopend bewoog ik me met de gevaarlijke lading naar de helikopter.

  Hier, op het zuidpunt van Manhattan, was ik twee mijl van de "Tintoretto" verwijderd. Zelfs als de gangsters eerste klas verrekijkers bezaten, konden ze me onmogelijk zien. De afstand was eenvoudig te groot.

  Ik opende het luik van de helikopter en stelde verheugd vast, dat de cops de achterste bank verwijderd hadden. De ontstane ruimte was groot genoeg om het vlot in zijn gehele lengt op de vloer te kunnen schuiven.

  Ik maakte de knopen bij mijn heupen los, gooide hettouw op de drijfnatte bommen en sloot het luik. In een paar stappen was ik om de machine heen en stapte in de cockpit.

  Ik had nog geen minuut nodig om me met de instrumenten vertrouwd te maken. Phil en ik vlogen regelmatig om ons vliegbrevet niet te laten verlopen.

  Ik startte de motor en liet de vereiste tijd voor het warmlopen verstrijken. Het typische klapperen van de rotorbladen was door het gefluit van de turbine duidelijk te horen.

  Ik zette de helm op, draaide de ingebouwde mikrofoon van de radiozender naar me toe. Hij stond op de frekwentie van de City Police. Ik kreeg verbinding met de radiocentrale van het hoofdkwartier in Centre Street.

  "Op Hart Island zijn alle voorbereidingen getroffen," vertelde de agent van de centrale van de City Police me. "U ziet het landingskruis op de noordelijke punt van het eiland. Verder hoort u alles ter plaatse."

  "Dank u," antwoordde ik. "Licht u alstublijft mijn collega op de "Tintoretto" in. Maar telefonisch! In geen geval over de radio."

  "Begrepen, sir. Ik wens u een goede vlucht. Over en sluiten."

  "Dank u. Sluiten."

  Ik moest lachen - ondanks de situatie, waarin ik me bevond. Kun je je met naar schatting twintig kilo sprinstof achter je nog behaaglijk voelen en van een "goede vlucht" genieten? Ik geloof, dat er maar weinig mensen zijn, die in zo'n situatie verkeerd hebben.

  Ik deed de veiligheidsriem om en startte. Door het glas zag ik het water om de landingsplaats golven. Het gehuil van de motor en het klammeren van de rotorbladen werd door mijn helm tot een gedempt brommen gereduceerd.

  Ik liet de helikopter tot honderd voet stijgen en vloog toen over de rivier. Terwijl ik verder steeg, vloog ik langs dewolkenkrabbers van het Financial District van Manhattan. Rechts van me lag het weidse wateroppervlak van de Upper Bay. Daar achter, aan de horizon, Staten Island met zijn groene heuvellandschap.

  Ik ging naar driehonderd voet, liet de helikopter een grote bocht maken en volgde de loop van de East River.

  Brooklyn Bridge en Manhattan Bridge gleden onder me door, en ik naderde al het onmiskenbare sihouet van Williamsbury Bridge.

  Snelheid 170 mijl per uur.

  De afstand versmolt tot een belachelijk kleine kattensprong. Ik onderdrukte de gedachte, dat iedere mijl, die ik aflegde, mij misschien dichter bij een zekere dood bracht.

  Het langgerekte ovaal van Welfare Island liet ik achter me. De volgende markante punten, volgden elkaar snel op. Triborough Bridge, dan Rikers Island met de lelijke grijze muren van de stadsgevangenis. Ik vloog over de Bronx-Whitestone-Bridge en daarna over Throgs Neck, de zuidwestelijke landtong van de Bronx.

  De Long Island Sound lag voor me. City Island met de moderne woontorens, luxueuse bungalows en talrijke jachthavens kwam op me af.

  Daarachter lagen de donkere omtrekken van Hart Island.

  Hart Island - het dodeneiland.

  Het eiland in Long Island Sound is onbewoond en heeft voor het stadsbestuur van New York een makaber doel: naamloze doden vinden daar in massagraven hun laatste rustplaats. Niet geïdentificeerde lijken, slachtoffers van onopgeloste misdaden. Dode bedelaars, die ergens in een ruïne hun laatste adem hebben uitgeblazen en wiens naam niemand kent. Maar ook menselijke ledematen en lichaamsdelen, die bij amputaties en operaties in NewYorkse ziekenhuizen overblijven, zijn daar begraven. Gevangenen uit de stadsgevangenis op Rikers Island doen het akelige werk op Hart Island.

  Op een afgezonderd terrein op het noordelijke deel van het eiland beschikt de City Police over een areaal, waar op scherp staande bommen onschadelijk worden gemaakt of tot ontploffing worden gebracht.

  Het vriendelijke beeld van City Island gleed onder me vandaan. Ik verminderde snelheid en liet de helikopter dalen.

  Ik keek naar de massagraven en naar de barakken, die als opslagplaats en onderkomen van de doodgravers dienden. Er was nergens een menselijk wezen te ontdekken. De City Police had het eiland laten ontruimen. Ik nam daarom aan, dat Captain Morehouse de bommen, die ik hem bracht, wilde laten ontploffen.

  Als daar tenminste tijd voor was...

  Nu ik zo dicht bij mijn doel was, voelde ik opeens, dat ik zenuwachtig werd. Ik wilde op mijn horloge kijken, maar ik moest me op de stuurknuppel concentreren.

  De hoop, dat de reikwijdte van de radiozender, waarmee de gangsters de bommen wilden ontsteken, niet groot genoeg was, gaf me geen troost. Op vermoedens kun je geen hoop bouwen.

  Ik wist niet, hoeveel tijd er nog was. En bovendien was nog steeds de grootste onzekere faktor niet uit te sluiten. Namelijk, of de gangsters hun zenuwen in bedwang konden houden. Als hun wantrouwen door één of andere onvoorziene omstandigheid opgewekt werk, zouden ze de bommen ontsteken.

  Ik dwong me kalm te blijven en probeerde deze gedachten uit mijn hoofd te zetten.

  Op tweehonderd voet volgde ik de westelijke oever van het eiland.

  Kort daarop ontdekte ik het landingskruis. Vier witte vierkante doeken, die op de gebarsten bodem van het noordelijk deel van het eiland vastgemaakt waren.

  Het terrein deed denken aan een maanlandschap, er waren een massa kraters, die deze indruk nog versterkten.

  Mijn landing verliep uitstekend. Ik had niet gedacht, dat ik door mijn zenuwachtigheid zo briljant zou kunnen vliegen. Achter een platte, langgerekte bunker, die ongeveer een halve mijl zuidelijker stond, verscheen een jeep, die met grote snelheid naderbij kwam.

  Ik liet de rotorbladen langzamer lopen, maakte de veiligheidsriem los, zette de helm af, deed de deur van de cockpit open en sprong op de grond.

  Zonder tijd te verliezen opende ik het luik van het bagageruim en trok het vlot met de vier olijfgroene bommen eruit. Voorzichtig liet ik de dodelijke lading op de grond zakken.

  De jeep kwam eraan. De lompe terreinwagen stopte even buiten het bereik van de rotorbladen. De man in uniform naast de bestuurder was Captain Morehouse. Ik herkende hem meteen aan zijn atletische gestalte. Op het hoofdkwartier van de City Police stond hij direkt onder de kommissaris. Morehouse had de leiding over de bijzondere afdeling voor bomaanslagen. Een vakman, die het alleen aan het bijzondere gevoel in zijn vingertoppen te danken had, dat hij nog leefde.

  Morehouse sprong uit de jeep en kwam naar me toe.

  We zagen af van een lange begroeting. Er was nu geen tijd voor plichtplegingen.

  Morehouse ging op zijn knieën naast het vlot zitten en klapte de deksel van de bom open. Hij knikte, mompelde iets, dat ik niet verstond, richtte zich weer op en keek me aan.

  "We laten ze exploderen!" schreeuwde hij boven het 105lawaai van de helikopter uit. "Er is geen tijd meer om ze onschadelijk te maken!"

  "Hoe vindt u de juiste frekwentie?" brulde ik terug.

  Hij glimlachte en klopte me op de schouder.

  "Geen probleem, Cotton. Zoiets doen we in een handomdraai. Ga nu weer weg! We hebben het scheeps- en vliegverkeer tot op twee mijl verboden. Zodra u met uw machine uit deze zone bent, laten we de bommen in de lucht vliegen."

  Ik knikte, bedankte hem met een handdruk, deed het luik van de bagageruimte dicht en klom weer in de cockpit. Terwijl ik de motor weer op toeren bracht, liep captain Morehouse terug naar de jeep.

  Ik trok de stuurknuppel naar me toe. De Bell Jet Ranger steeg kaarsrecht omhoog en de wind van de rotorbladen bedekte het vlot en de vier olijfgroene bommen met een stofwolk.

  Toen de helikopter koers zette naar het zuiden, zag ik, dat de jeep al weer achter de bunker verdween.

  Ik ging naar driehonderd voet en bereikte City Island. Daarmee lag de tweemijlszone achter me.

  De explosie volgde toen ik Throgs Neck al voor me zag.

  Het was slechts een gerommel, nauwelijks meer dan de donder van een onweer. Geen luchtdruk, waardoor mijn machine door elkaar werd geschud. Zonder afdamming, op de grond van Hart Island, hadden de bommen slechts een deel van de kracht, die ze vermoedelijk aan de romp van de "Tintoretto" onder water ontwikkeld hadden.

  Het was een pak van mijn hart. Het akute gevaar was van het passagiersschip afgewend.

  Nu moesten we de mannen opsporen, die deze waanzinnige aanslag hadden voorbereid.

  Ze voelden zich waarschijnlijk nog zeker van hun zaak, ze moesten wel aannemen, dat hun plan zou slagen. Dat wasonze kans om toe te slaan.

  Ik nam kontakt op met het distriktgebouw en regelde het nodige.

  * * * *


  Calder Webb draaide zich om naar zijn handlangers. Er was een brede tevreden grijns onder zijn snorrebaard te zien, toen hij de verrekijker op de grond legde.

  "Er verroert zich niets op de schuit. Ze voelen, dat het menens is. Waarschijnlijk doen ze het allemaal in hun broek. De FBI ook!"

  "Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn," meende Buck Dallas, die op een kist zat en de rook van zijn sigaret de lucht inblies.

  Webb maakte een ongeduldige beweging.

  "Onzin, man. Ze kunnen toch niets doen. We hebben de zaak voor honderd procent in de hand."

  "En hoe staat het met Elmo en de Indiaan?" vroeg Dallas. "Het bevalt me verdomme niet, dat ze zich nog steeds niet gemeld hebben."

  Webb haalde zijn schouders op.

  "Zoiets heeft tijd nodig. We waren het er over eens, dat ze de vrije hand zouden hebben. Ze kunnen dus naar eigen inzicht handelen."

  Edmond Wykoff verscheen vanachter een stapel kisten. Hij sleepte een linnen zak met zich mee. Snuivend liet hij de volle zak op de grond zakken, opende hem en begon de inhoud eruit te halen. Neopreen pak, neopreen kap, zwemvliezen, duikersbril....

  "Laten we maar gaan," bromde hij. "Op weg om het geld te innen."

  "Je hebt nog tijd", zei Webb met een blik op zijn horloge. "Niet overhaasten, Ed!"

  "Ziet het er dan naar uit, dat ik me haast?" grijnsde Wykoff. Hij ordende juist zijn uitrusting op de stoffige betonvloer. Kalm trok hij jack, broek en hemd uit en stapte in het zwarte duikerspak.

  Opeens klonk er een licht geklop door de bouwvallige loods. Driemaal kort, driemaal lang, driemaal kort.

  "Dat zijn ze!" riep Dallas en sprong op.

  "In orde, laat ze binnen," knikte Webb, haalde een verfrommeld pakje uit de zak van zijn jack en stak een sigaret op.

  Dallas verdween achter dezelfde stapel kisten, van waar Wykoff zojuist tevoorschijn was gekomen. Even later hoorden ze een metaalachtig geluid, toen de deur open werd geschoven. Toen hoorden ze onderdrukte stemmen. Even later werd de deur weer gesloten. Eindelijk klonken er voetstappen, die langzaam dichterbij kwamen.

  Elmo Chaska verscheen het eerst. Achter hem sloft Buck Dallas.

  Calder Webb sprong op en gooide zijn zojuist opgestoken sigaret op de grond.

  "Wat is er verdomme aan de hand?"

  ,"Ze hebben Alfred te grazen genomen", zei Chaska grof. "Die smerige cops hebben hem neergeschoten."

  Webb verstijfde. Zijn gezicht werd bleek.

  Wykoff stond met open mond. Ongelovig staarde hij Chaska aan.

  "Die kerels zijn iets op het spoor gekomen, zoals we al dachten," ging Chaska verder. "Het is me met veel moeite gelukt te ontkomen. En toen ben ik dwars door Midtown gerend voor ik hierheen durfde te gaan."

  "En?" vroeg Webb van streek.

  "Wat en?"

  "Wat is er met Magni?"

  "Niets," antwoordde Chaska schouderophalend. "We hebben hem niet te pakken gekregen. Dat meisje hadden ze ook. Ik neem aan, dat het de laborante was."

  "Verdomme," fluisterde Webb toonloos. "Dat verandert de zaak. We moeten meteen omschakelen. Het gaat niet zo, zoals we ons voorgesteld hebben. Als we er nu nog iets willen uithalen, moeten we op het reserveplan overschakelen."

  "Hoezo?" bromde Wykoff. "Betekent dat, dat je vijftien miljoen dollar wilt laten lopen, die al in aantocht zijn? Wat zal er dan nog fout gaan? Denk je, dat deze Italiaan gevaarlijk voor ons kan worden? Wat weet hij van ons? Niets!"

  "Desondanks," antwoordde Webb. "Als de FBI ergens lucht van heeft gekregen, moeten we met alles rekening houden."

  "Eerst praatte je heel anders," nam Buck Dallas het woord. "Verdomd nog aan toe, ik zie ook niet in, waarom we ons de poen door de neus zullen laten boren, Je inkasseert niet elke dag vijftien miljoen. Bovendien hebben we er een massa werk voor gedaan. Moet dat dan allemaal voor niets zijn geweest?"

  "Dat vind ik ook," knikte Wykoff.

  "We waren het duidelijk eens over het risiko," riep Webb opgewonden. "Jullie hebben allemaal geweten, dat er iets scheef kon gaan. En jullie waren het er mee eens, dat we dan het reserveplan zouden nemen."

  "Maar er is nog niets mis gegaan," antwoordde Wykoff.

  Chaska draaide zich om.

  "Al Shiawasse is het al niet meer waard, om over te praten, nietwaar?" siste hij.

  "Dat is toch wat anders", zei Wykoff sussend. "Ben jij er soms ook voor de zaak op te geven?"

  "Nee," bromde Chaska, "ik wil nu geld zien. Niets anders."

  "Nu dan," grijnsde Wykoff, "moeten we nog stemmen, Calder?"

  Webb schudde berustend zijn hoofd.

  ' 'Okay, okay, jullie moeten zelf weten, wat je doet. Maar ik heb jullie gewaarschuwd."

  "Daarvoor danken we je, daddy," grijnsde Wykoff. "Denk je eraan, dat je zo moet opbellen?"

  "Ja," knikte Webb.

  * * * *


  Zacht zette ik de Bell Jet Ranger op de landingsplaats. Het lawaai van de motor stierf met een langgerekt gehuil weg. Ik deed de helm af en legde die op de lege stoel van de co-piloot.

  Ik stapte uit.

  Ik had mijn Jaguar al tijdens de landing ontdekt. De-rode sportwagen stond voor de lage inklaringsbarak van de landingsplaats geparkeerd. Toen ik ernaar toeliep, zag ik, dat de cops de versperringen weer verwijderd hadden.

  Zeerokah maakte zich los uit de schaduw van de barak en kwam naar me toe.

  ' 'Als je je wilt verkleden...." zei hij gedempt, "ik heb uit de kleedkamer een ander pak voor je meegebracht."

  "Meelevenr'-ziel," antwoordde ik glimlachend en keek naar beneden. Het neopreen pak hinderde me niet in hetminst. Het sloot als een tweede huid om me heen. Daarom zag ik voorlopig af van het verkleden en vroeg daarentegen naar de stand van zaken. Ik had het gevoel, dat we niet veel tijd meer hadden.

  "Steve speelt voor de geldloper," vertelde Zeerokah en wierp een blik op zijn polshorloge. "Hij moet nu juist bij de Chase Manhattan Bank zijn om de dollars te halen. We hebben afgesproken, dat we via de walkie-talkie kontakt houden. Zijn beginpunt is een telefooncel op de hoek van Eight Avenue en de 35th Street."

  "Okay, vooruit dan," riep ik en liep naar de Jaguar. Ik ging achter het stuur zitten en Zeerokah naast me.

  Ik startte de motor, reed achteruit en voegde bij Jay Street in. Vijftig yard verder maakte ik een onstuimige draai en joeg over de oprit naar de Westside Highway. Even later raasden we met hoge snelheid naar het noorden, richting Midtown.

  Zeerokah had de walkie-talkie al op zijn knieën liggen.

  "Hoe staat het bij Phil?" vroeg ik zonder mijn blik van de rijbaan af te wenden.

  "Hij wacht op bericht van ons," antwoordde mijn indiaanse collega. "Hij is de toestand aan boord meester. Maar hij heeft de passagiers nog niet verteld, dat er geen gevaar meer dreigt."

  "Dat is ook beter," knikte ik.

  We naderden de afrit ter hqogte van de 40th Street. Ik gaf richting aan, verminderde snelheid en ging naar de rechter rijstrook.

  In de 40th Street reed ik met een matig gangetje naar het oosten. Kort voor het kruispunt met de Ninth Avenue zette ik de Jaguar op een parkeerplaats tegen de stoeprand en liet de motor lopen.

  Zeerokah keek op zijn horloge en schoof de antenne van de walkie-talkie door het half geopende zijraampje.

  Woorden waren overbodig. De beslissende fase kon elk moment beginnen.

  * * * *


  Het ochtendverkeer reed in een onafgebroken stroom over de Eight Avenue. Trucks, bestelwagens, limousines, lijnbussen. Het lawaai van motoren en claxons vulden de straat. De lucht rook naar uitlaatgassen.

  Een lichtgrijze Chevrolet maakte zich los uit de rij auto's en reed naar een vrije parkeerplaats tegenover het "French and Polyclinic Healt Center". De man, die uit de limousine stapte, was lang, slank en blond. Hij droeg een decent gestreept lichtblauw kostuum. Van de achterbank van de Chevrolet pakte hij een bruine leren koffer en mengde zich onder de stroom voetgangers op het trottoir. Bij het volgende voetgangerslicht stak hij de straat over en liep in de richting van het hospitaal.

  Op de hoek van West 35th Street ging hij de enige telefooncel in, die daar was. Hij zette de koffer behoedzaam op de grond onder de telefoon en begon in het lijvige boekwerk van de Bell Telephone Companu te bladeren, dat opengeslagen op de lessenaar lag.

  Hij hoefde nog geen minuut te wachten.

  De telefoon rinkelde.

  Met een snelle beweging pakte de blonde man de hoorn van de haak.

  "Dillagio."

  Aan de andere kant van de lijn klonk een tevreden stem.

  "Okay, man. Zijn we de juiste partners voor ditgesprek?"

  "Ik denk het wel", zei Steve Dillagio. "In ieder geval heb ik het geld bij me."

  "Prachtig. Wie bent u? Een cop? U hoeft me niets voor te liegen. Het kan ons niet schelen, wie de dollars brengt. We willen alleen zekerheid hebben."

  "Ik ben Special Agent bij de FBI," vertelde Steve.

  "Dacht ik het niet. De elite van de natie bedient ons hoogst persoonlijk. Mij best. Bent u alleen, mister Special Agent?"

  "Vanzelfsprekend."

  "Fijn, dat u zich erin schikt. Spits u nu goed de oren. U neemt het geld en loopt de 35th Street af. Tot aan Tenth Avenue. Die loopt u op tot de 40th Street. Daar staat op de hoek weer een telefooncel. U gaat naar binnen en wacht tot ik opbel. Net zoals nu."

  "In orde," antwoordde Steve. "Maar hoe moet het, als de cel bezet is?"

  "Dan wacht u, tot die vrij is. We draaien net zolang, tot we u aan de lijn hebben. Alles duidelijk?"

  "Ja."

  "Vooruit dan, G-man."

  De lijn kraakte. De ander had opgehangen.

  Schouderophalend legde Steve de hoorn neer, pakte de koffer met geld en verliet de telefooncel. Hij zag ervan af dd dienstwagen te nemen, want hij moest zich aan de aanwijzingen houden. Het was nog steeds mogelijk, dat hij in de gaten werd gehouden.

  Terwijl hij met de zware koffer door de voetgangersdruk-te in West Street liep, gleed zijn hand in de binnenzak van zijn jasje en schakelde de radiozender in. De antenne had hij met plakband onder zijn hemd laten bevestigen. De mikrofoon zat onder de kraag van zijn jasje.

  "Delta aan Zebra", zei hij zachtjes. "Delta aan Zebra,kom in, alstublieft!"

  Uit de kleine oortelefoon kwam een geruis, dat door atmosferische storingen onderbroken werd.

  "Hier Zebra, hier Zebra," meldde de licht vervormde stem van Zeerokah.

  "Volgende punt Tenth Avenue hoek 40th Street. Bevestigen alstublieft."

  "Tenth Avenue hoek 40th Street," herhaalde Zeerokah. "Over en sluiten."

  "Okay."

  Gerustgesteld schakelde Steve de radiozender uit. Het was belangrijk, dat de verbinding niet verbroken werd, want zijn kollega's konden hem niet op korte afstand volgen. Het risiko, dat hij in de gaten werd gehouden, was te groot.

  Voor de wandeling naar het tweede punt had hij een kleine tien minuten nodig. En hij had geluk.

  De telefooncel was onbezet.

  Steve ging naar binnen, zette de koffer zorgvuldig achter zich neer. Toen hield hij zich weer bezig met het Bell telefoonboek.

  Dit keer moest hij meer dan twee minuten wachten tot de telefoon ging.

  Steve antwoordde.

  "Fijn, dat u er bent mister Special Agent! Nog moeilijkheden gehad?"

  "Nee, helemaal niet."

  "Uitstekend. Het gaat op de volgende manier verder: Bij wijze van uitzondering mag u nu een taxi nemen. U rijdt tot aan de 49th, hoek Eleventh Avenue. In het gebouw daar is een autowerkplaats. Lincoln en Mercury. Die hebben een wachtkamer voor klanten, die hun slee willen afhalen en nog even moeten wachten. U gaat daar naar binnen en wacht daar. Er staat een telefoon. Ik bel u op. Allesbegrepen?"

  "49th, hoek Eleventh," herhaalde Steve voorzichtigheidshalve. "Autowerkplaats, wachtkamer, telefoon. Goedzo?"

  "Uitstekend! U begrijpt, waar het op aankomt. Tot straks."

  Steve hing op, liep naar de stoeprand en keek uit naar een taxi, die vrij was.

  De tijd, die hij daarbij had, gebruikte hij om Zeerokah over de radio in te lichten. Op zijn wenken maakte zich kort daarop één van de citroengele limousines los uit de verkeersstroom.

  Steve noemde als doel de betreffende garage. De taxichauffeur had precies acht minuten nodig voor de afstand. Steve betaalde, gaf de gebruikelijke fooi, stapte ui en wierp een vluchtige blik op de voorgevel van de werkplaats.

  "Lincoln - Mercury - Automobile Service."

  Een verlicht bord, waarop met letters bijna een meter hoog deze woorden stonden, hing boven de poort van de werkplaats. Rechts ernaast was het kantoor. Weer rechts daarvan leidde een aparte deur naar de wachtkamer. Steve liep er vastbesloten op af. Daarbij stelde hij zich er geestelijk op in, dat hij een klant was, die zijn Lincoln of zijn Mercury wilde afhalen. Het was een ruimte van ongeveer twintig vierkante meter. Aan de muren gebloemd behang. In het midden stond een teakhouten tafel met stapels stukgelezen tijdschriften, om de tafel stonden stoelen, die met een blauwe stof bekleed waren. Bij de deur zat een vrouw met zwart haar van midden in de veertig, die met onrustige bewegingen in een tijdschrift bladerde. Twee stoelen verder zat een ronde man met een kaal hoofd. Hij kauwde op een zwarte sigaar.

  Steve mompelde een groet en ging in de buurt van de deurzitten. Hij zette de koffer bij de tafel. Hij nam een tijdschrift van de stapel, leunde achterover, sloeg de benen over elkaar en deed alsof hij las.

  Minuten verstreken.

  Opeens rinkelde de telefoon.

  De vrouw spronge op en rukte de hoorn van de haak.

  "Ja, hallo?"

  Steve liet het tijdschrift zakken. Hij zag, dat de vrouw geërgerd keek.

  "Maar u heeft me toch gezegd, dat de wagen over een half uur.....ja.... ja, goed dan...."

  Ze keek op, liet de hoorn zakken, keek eerst de ronde man en toen Steve aan.

  "Mr. Dillagio?"

  "Dat ben ik", zei Steve, stond op, gooide het tijdschrift op de tafel, stak zijn hand uit en nam de hoorn over.

  De vrouw ging teleurgesteld naar haar plaats terug.

  "Hallo," bromde Steve in de hoorn.

  "Mister Dillaggio?" vroeg de vriendelijke stem van een meisje.

  "Ja."

  "Hier is een gesprek voor u. Eén moment, alstublieft, ik verbind u door."

  De lijn kraakte. Toen hoorde Steve de mannenstem, die hij al zo goed kende.

  "Lang gewacht mister Special Agent?"

  "Niet noemenswaardig."

  "Okay. We komen nu langzamerhand ter zake. U loopt vandaar meteen naar de Westside pier. Tussen pier negentig en tweeënnegentig is een oude haven, die niet meer gebruikt wordt. Bij de eerst epaal rechts legt u de koffer neer. En dan heeft u niets anders meer te doen dan de benen te nemen. Dat raad ik u werkelijk aan! Verdwijn! Ik denk, dat ik niet nog eens hoef te zeggen, wat er gebeurt, als u zich er niet aanhoudt. Nog vragen?"

  "Nee, alles is in orde", zei Steve en hing op.

  Hij pakte de koffer en verliet de wachtkamer. De vrouw met het zwarte haar keek hem met een afgunstige blik na.

  Steve stak de rijbaan van de Eleventh Avenue over en liep het linker trottoir van de West 49th Street op. Hij schakelde de radiozender weer in en gaf Zeerokah de nieuwe gegevens door.

  De stalen pijlers van de Westside Highway kwamen in zicht. Het rook naar brak water, zeewier en olie. De hese sirenes van de sleepboten klonken over de rivier, overstemd door het geraas van het verkeer op de Highway.

  Steve liep onder de Highway door en naderde de vervallen doodsen van pier tweeënnegentig. Aan de havenkant woekerde hoog onkruid. Het dak van de loods was ingestort. De ruiten waren allemaal kapot. In de golfplaten wanden zaten scheuren met geroeste randen.

  Pier negentig bood geen betere aanblik.

  Steve telde de paaltjes, die tussen het onkruid nog net te zien waren. Zonder te aarzelen liep hij naar de kant en legde de koffer naast het eerste paaltje rechts, tussen het onkruid.

  Hij keek er niet meer naar, draaide zich om en liep terug in de richting, vanwaar hij gekomen was. Hij nam niet het risiko zich ergens in een portiek te verstoppen en af te wachten. Want hij moest er nog steeds rekening mee houden, dat hij in de gaten werd gehouden.

  Op Eleventh Avenue nam hij een taxi en liet zich terugbrengen naar zijn dienstwagen.

  * * * *


  Zeerokah en ik reden op Twelfth Avenue, precies onder de Westside Highway, in noordelijke richting.

  Tussen de 48th en 49th Street was een openbare parkeerplaats. Aan de straatkant was deze alleen met een houten hek afgezet.

  Ik stuurde naar rechts en reed de parkeerplaats op. We hadden geluk en vonden een plaatsje in de voorste rij. Meteen aan het met onkruid begroeide trottoir van de Avenue. Aan het onkruid was te zien, dat voetgangers hier bij de haven een absolute zeldzaamheid waren.

  ' 'Daar", zei Zeerokah en wees op de haven, die blijkbaar al tientallen jaren niet meer gebruikt werd. De nummers van de vervallen loodsen waren nog net te ontcijferen.

  Ik knikte, deed het handschoenenvakje open en pakte mijn kleine zak verrekijker eruit, die ik altijd bij me in de wagen had.

  Zeerokah schakelde de walkie-talkie in.

  "Zebra aan Delta, Zebra aan Delta. Kom in!"

  Steve antwoordde meteen.

  "Hier Delta, hier Delta. Over."

  "Hebben positie ingenomen. Waar ben jij nu?"

  "In de dienstwagen. Op Eight Avenue. Ik wacht."

  "Okay. Als we je nodig hebben, roepen we je weer op. Over en sluiten."

  "Okay."

  Ik tuurde door de verrekijker. De lensen waren heel sterk. Ondanks het wild groeiende onkruid, kon ik de omtrekken van de paaltjes duidelijk onderscheiden.

  En ik zag de koffer.

  Het was een gekke gewaarwording. Vijftien miljoen dollar lagen daar bij een verwaarloosde pier van Manhattan Westside. Iedereen, die er langs kwam, hoefde het maar te pakken. Maar de gangsters hadden bewust ingekalkuleerd,dat er bij de oude haven maar hoogst zelden mensen kwamen.

  Er verroerde zich niets. Zover ik kon zien was het wateroppervlak spiegelglad. Geen zuchtje wind rimpelde het water van de rivier de Hudson.

  Hoe zouden ze het geld ophalen? Ik betwijfelde of ze met een boot zouden komen. Uit hun voorliefde om onder water te werken was op te maken, dat ze de dollars op dezelfde manier zouden komen halen.

  Ik dacht daar juist aan, toen ik opeens een beweging in het dorre onkruid zag.

  "Het is zover", zei ik.

  Door de haarscherpe lensen zag ik twee handen.

  Zeerokah boog zich voorover en tuurde ingespannen door de voorruit.

  Ik gaf hem de verrekijker en deed het portier aan mijn kant open.

  "Wil je soms alleen...?" begon mijn indiaanse kollega.

  "Hou de zaak in het oog", zei ik, terwijl ik uitstapte. "En blijf bij de walkie-talkie."

  Ik wachtte zijn antwoord niet af.

  Met een sprong was ik over de lage omheining van de parkeerplaats heen en maakte gebruik van de dekking, die een voorbijrijdende trekker me bood. Ik sprintte de weg over en verborg me achter een stalen pijler, waarop de Westside Highway rustte.

  De afstand bedroeg nog maar vijftig yard.

  Ook zonder verrekijker zag ik hem nu duidelijk.

  Hij droeg een neopreen pak. Net zoals ik. Daarbij beschikte hij echter over een zuurstofcylinder en een duikersbril.

  De man steunde op de bovenkant van de oude kademuur en schoof de koffer in een plastic zak.

  Ik verloor geen sekonde, rende verder en benutte dedekking van de stalen pijlers, die ik tegenkwam. Aan de andere kant van de Higway wachtte ik nog even. Voor me lag alleen nog maar de rijbaan van Jay Street en daaraan grenzend het met onkruid begroeide terrein voor de haven.

  De man in het neopreen pak had intussen het belangrijkste deel van het werk gedaan. De koffer zat al in de zak, die de duiker nu met een dun nylon koord dichtbond.

  Ik keek vlug om me heen. Op Jay Street was geen verkeer. Het is één van de minst bereden straten in Manhattan, sinds het grootste deel van de pieren zijn oorspronkelijke taak niet meer vervult.

  De man in het neopreen pak trok de donkerblauwe zak naar de kant van de kademuur.

  Ik liep er als een pijl uit de boog naar toe.

  Hij zag me, toen ik de straat al half over was.

  Ik zag duidelijk, dat hij in elkaar kromp.

  Maar hij reageerde verbazend snel, draaide zich om, sleepte de vijftien miljoen achter zich aan en liet zich in het water vallen.

  Ik overbrugde de laatste meters met drie, vier sprongen. En zonder ook maar één sekonde te aarzelen sprong ik over de kademuur.

  Bruisend sloot het water zich boven me. Ik voelde de kou niet. Het neopreen pak isoleerde uitstekend.

  Terwijl ik opdook draaide ik me om. Ik kwam meteen weer aan de oppervlakte en haalde diep adem.

  Hij was zo dicht bij me, dat ik hem bij mijn sprong bijna had aangeraakt. Ik zag alleen de luchtbellen. Maar de plastic zak had zich voor een gedeelte met lucht gevuld. Daarom zwom hij nog aan de oppervlakte.

  Ik dook meteen en gleed met krachtige slagen door het donkere water. Ik kon niets zien. Maar het volgende moment kwamen mijn handen ergens tegen aan.

  Koud en glibberig. Neopreen.

  De man kromp in elkaar.

  Met tegenwoordigheid van geest deed ik een uitval, kreeg een arm te pakken en trok die in mijn richting.

  Ik zag de witte luchtbellen, die borrelend opstegen. Verder niets. Ik had bijna geen lucht meer.

  Opeens explodeerde er een felle pijn in mijn rechter dijbeen. Ik kon alleen maar vermoeden, dat hij zijn knie opgetrokken en mij geraakt had.

  Ik wist, dat ik naar de oppervlakte moest. Maar het zag er nog niet naar uit, dat ik de gangster te pakken had.

  Hij spartelde enorm tegen.

  Met mijn benen probeerde ik de goede richting aan te houden.

  Opeens lukte het de andere zich los te rukken.

  Het begon te kloppen in mijn hoofd. Ik moest opduiken. Er bleef me geen andere keus over.

  Maar voor ik dit besluit in daden kon omzetten, voelde ik zijn handen. Ze omklemden mijn nek.

  Het was duidelijk, dat hij in het voordeel was. Hij droeg een duikersbril. Vermoedelijk kon hij beter zien dan ik.

  En hij beschikte over een enorme kracht. Het lukte hem mij naar beneden te trekken. Tevergeefs probeerde ik mijn handen omhoog te stoten om zijn onderarmen uit elkaar te slaan. Hij was daarop voorbereid. Zijn handen leken op schroeven.

  Het hielp weinig, dat hij gedwongen werd de plastic zak met de miljoenen los te laten.

  Nog steeds trok hij me naar de diepte. Ook door zijn zwemvliezen was hij in het voordeel.

  Het geklop in mijn hoofd werd erger.

  Ik zag allemaal sterretjes.

  Ik handelde instinktief. Door de vreselijke ademnood kon ik niet meer nadenken. Op dat moment ontwikkelde ikeen enorme kracht.

  Met mijn rechterhand kreeg ik iets te pakken. Ik wist niet wat het was. Maar ik trok er met alle macht aan en pakte het ook met mijn linkerhand. Opeens merkte ik, wat het was. De slang van zijn zuurstofapparaat.

  Met een ruk trok ik het mondstuk weg.

  Ik voelde, dat hij van schrik in elkaar kromp. De greep om mijn keel werd duidelijk minder.

  Het leek of mijn hoofd uit elkaar zou barsten. Ik verzamelde mijn laatste krachten, boog mijn rechterknie en liet die toen vooruitschieten.

  Ik wist niet wat ik raakte. Maar ik trof hem wel. En opeens voelde ik ook de schroef om mijn keel niet meer.

  Vlug ging ik naar de oppervlakte en hapte met open mond naar lucht. Het dreunen in mijn hoofd werd minder.

  Voor ik weer kon denken, dook de gangster eveneens op. Hij had niet op tijd het mondstuk van het zuurstofapparaat weer in kunnen doen. Ik zag zijn bleke gezicht, toen hij ademhaalde. Daarbij probeerde hij haastig het mondstuk tussen zijn tanden te schuiven.

  Ik was sneller. Met twee krachtige slagen was ik bij hem, haalde met mijn rechterhand uit en gaf hem een klap, die hij niet meer kon afweren. De klap trof zijn linker sleutelbeen.

  Zijn gezicht vertrok van pijn. Vertwijfeld probeerde hij uit mijn buurt te komen. Hij deed het precies verkeerd. In plaats van zich te verdedigen, vertrouwde hij erop, het mondstuk nog op tijd in te kunnen doen en duikend in veiligheid te komen.

  Met een tweede klap boorde ik zijn hoop de grond in.

  Hij kromde zich, raakte onder water, hoestte en kwam naar lucht happend weer boven. Het mondstuk was uit zijn handen geraakt. Te laat kwam hij op het idee tegenstand tebieden. Hij had al geen kracht meer, toen hij zijn vuisten opstak.

  Ik ving de klap met een bliksemsnelle armbeweging op. Hij werd teruggeslingerd en dook weer onder.

  Met een krachtige slag volgde ik hem.

  Ik kreeg hem te pakken op het moment, dat hij weer opdook.

  Ik liet twee keer achter elkaar de zijkant van mijn hand precies op dezelfde plaats terechtkomen. Dat was voldoende.

  De man werd helemaal slap.

  Ik pakte hem nog net op tijd om te verhinderen, dat hij naar de diepte zonk. Toen ik hem naar de kademuur trok, zag ik Zeerokah. Mijn kollega kwam met lange passen naar me toe. Hij bleef naast een paaltje staan.

  We verloren geen tijd.

  Zeerokah boog zich voorover en trok de bewusteloze man aan land.

  Ik zette me tegen de kademuur af, zwom nog eens de haven in en haalde de plastic zak met de koffer, die al ruim twintig yard was afgedreven.

  Mijn kollega nam het geld, dat bijna van eigenaar was verwisseld, in ontvangst.

  Ik klom aan land. Zeerokah had de gangster al handboeien omgedaan.

  Samen ontdeden we hem van zijn zuurstofapparaat, duikersbril, neopreen kap en zwemvliezen.

  De man was heel slank, bijna mager. Hij had een smal gezicht en lichtblauwe ogen. Er was niets opvallends aan hem, hij had geen bijzondere kentekenen. Een type, zoals er dertien van in een dozijn gaan.

  "Okay, Zeerokah," zei ik, "licht alsjeblieft over de radio Phil in. En Steve. We hebben hem nodig met zijn dienstwagen."

  Zeerokah knikte zwijgend, stond op en liep over Jay Street naar de parkeerplaats, waar mijn rode sportwagen wachtte.

  Ik hurkte naast de bewusteloze gangster.

  Hij rochelde. Zijn oogleden trilden. Even later kwam hij bij. Hij deed moeizaam zijn ogen open en staarde naar de lucht.

  Toen viel zijn blik op mij en op hetzelfde moment zag hij de handboeien aan zijn polsen. Zijn gezicht vertrok. Hij wilde zich oprichten.

  Ik drukte hem voorzichtig neer.

  "Geen opwinding, Sonny," zei ik, "voor jou is het afgelopen. Je bent gearresteerd. FBI!" Ik had mijn legitimatiebewijs weliswaar niet bij me, maar het verband tussen mijn woorden en de handboeien was voor hem voldoende.

  Hij werd krijtwit. Zijn ogen fonkelden.

  "Jullie moeten gek zijn," hijgde hij. "De hele schuit zal in de lucht vliegen! Daar is nu niets meer aan te doen."

  "Je vergist je, m'n jongen," antwoordde ik. "Er zijn geen bommen meer."

  "Wat?" Hij hief zijn hoofd op en staarde me ongelovig aan, alsof ik hem net had verteld, dat ik de nieuwe kandidaat voor het presidentschap was.

  "Je hebt het goed gehoord. Je vrienden kunnen de bommen ontsteken, zoveel als ze willen. Er gebeurt niets. Jullie droom is voorbij."

  "Dat kan niet," snoof hij onthutst.

  "Vergeet het maar", zei ik. "Vertel me liever, met wie je samenwerkt. Als je verstandig bent, kijk je alleen nog maar vooruit. Je kunt dus beter niets achterhouden."

  Hij grijnsde opeens.

  "Je kunt mij er niet in laten lopen, cop. Je zult geen woord uit me krijgen. Vanaf nu ben ik de meest zwijgzameman, die je ooit bent tegen gekomen."

  Ik schudde niet begrijpend het hoofd.

  "Je bent erbij. Begrijp je dat niet? We hebben genoeg bewijzen tegen je. Elke rechter zou je voor minstens tien jaar achter de tralies stoppen. Wil je echt alle schuld op je nemen?"

  "Geen kommentaar," siste hij en kneep zijn lippen op elkaar.

  Alleen al aan zijn gelaatsuitdrukking zag ik, dat het geen zin had verder te gaan. Het was onmogelijk hem aan het praten te krijgen. God mocht weten, waar hij zijn hoop op had gevestigd, om toch nog enigszins ongeschonden uit de strijd te komen.

  Ik ging staan.

  Zeerokah kwam terug. Hij bood me een sigaret aan, die ik in dank aanvaardde.

  Even later was ook Steve met zijn dienstwagen ter plaatse. We zetten de gangster op de achterbank en Zeerokah ging naast hem zitten. In de verhoorkamer van de FBI zou hij tijd genoeg hebben om er over na te denken of het wel zin had om zo zwijgzaam te blijven.

  Ik pakte de plastic zak met de miljoenen en bracht die naar de Jaguar. Voor ik wegreed verwisselde ik het neopreen pak voor het kostuum, dat Zeerokah had meegebracht.

  Ik wilde het hoofdkantoor van de Chase Manhattan Bank niet in duikersuitrusting binnengaan. Misschien hielden ze me dan voor een bankrover - inplaats van degene, die hen vijftien miljoen dollar terugbracht.

  * * * *


  In de lounge van de "Tintoretto"- klonken opgewonden stemmen. Aan verschillende tafeltjes hadden zich heftige diskussies ontwikkeld. Er heerste een stemming, waar alleen nog maar de vonk aan ontbrak, om paniek te laten uitbreken.

  Phil had zich samen met kapitein Taccola en burgemeester Nicholson voor de bar opgesteld.

  Taccola probeerde het stil te krijgen.

  "Dames en Heren!" brulde hij tegen het lawaai in. "Ik verzoek u om stilte. We hebben een mededeling voor u...."

  Men reageerde nauwelijks.

  Taccola wisselde een blik met Nicholson en Phil en haalde zijn schouders op. Hij moest nog tweemaal zijn verzoek herhalen, voor het eindelijk stil werd.

  "Mr. Decker, Special Agent van de FBI heeft iets mede te delen", zei Taccola.

  Alle ogen richtten zich op Phil.

  Hij schraapte zijn keel en deed toen een stap vooruit.

  "Ladies en Gentlemen, ik heb goed nieuws voor u. Het is ons gelukt de bommen onschadelijk te maken en te vernietigen. Bovendien konden we de vijftien miljoen dollar terughalen en weer aan de Chase Manhattan Bank overhandigen. U heeft dus geen schade geleden."

  Het bleef een moment stil - alsof men het eerst niet geloofde. Toen applaudiseerde één van de passagiers geestdriftig. De anderen vielen hem meteen bij. Ze vierden het succes van de FBI met uitbundige bijval.

  Eén van de passagiers ging staan. Arturo Conté, de financiër uit Rome. Een slanke man met zilvergrijs golvend haar. Phil kende hem intussen, evenals de meeste anderen.

  Conté zorgde met een handgebaar voor stilte.

  "Signor Decker," zei hij glimlachend, "ik geloof, dat ik uit naam van alle passagiers van dit schip kan spreken. Wezijn u en uw kollega's grote dankbaarheid verschuldigd. Vanzelfsprekend kunnen we niet verwachten, bijzonderheden van u te horen. Maar ieder van ons kan zich zeer goed voorstellen, wat voor een inzet er werd vereist, om het dreigende gevaar van ons af te wenden. Nogmaals: mijn allerhartelijkste dank uit naam van alle passagiers!"

  Phil knikte en glimlachte.

  "Ik kan u toch niet een kleine bittere pil besparen. Het is ons weliswaar gelukt het akute gevaar uit de weg te ruimen. Maar we zijn er tot nog toe niet in geslaagd degene, die verantwoordelijk zijn voor de geplande bomaanslag, te pakken. Zolang dat niet is gebeurd, wil ik u vragen het schip niet te verlaten. Er bestaat nog altijd een aanzienlijk risiko voor ieder afzonderlijk. We moeten er in elk geval rekening mee houden, dat de gangsters zullen proberen op een andere manier hun doel te bereiken."

  De glimlach van Conté verdween. Ook op de gezichten van de andere passagiers was teleurstelling en onbegrip te lezen. De zoëven nog overweldigende vreugde was opeens verdwenen.

  ' 'Eerlijk gezegd begrijp ik uw argumentatie niet helemaal signor Decker," verklaarde Conté. "Eerst vertelt u ons over het succes, dat u en uw collega's behaald hebben. Maar dan vermindert u dat succes meteen weer in waarde en waarschuwt u ons voor mogelijke nieuwe gevaren. Ik zou graag een vraag aan de burgemeester richten...."

  "Alstublieft", zei Nicholson en boog even.

  "Meneer de burgemeester, zou u het gevaarlijk vinden, als onschuldige toeristen zich op klaarlichte dag door uw stad bewegen? Is uw stad tenminste niet zo veilig, dat men dat zonder bezwaar zou kunnen doen? Of is New York echt zo slecht, als er verteld wordt? Is het werkelijk de stad van de angst, zoals in vele kranten staat?"

  Phil kneep zijn lippen op elkaar. Deze Conté leidde hetgesprek in een baan, die hem absoluut niet beviel.

  En het verging Nicholson niet anders. Hij slikte een paar keer, voor hij antwoordde.

  "Signor Conté, ik geloof toch, dat het niet om de gevaren gaat, waarmee men in een grote stad als New York over het algemeen rekening mee moet houden. Het gaat om een bepaald risiko, dat Mr. Decker ook met zijn woorden heeft onderstreept. In zoverre geloof ik, dat het verzoek volstrekt gerechtvaardigd is. U moet voorlopig niet het schip verlaten. Ik ben er zeker van, dat de agenten van de FBI nog maar een paar uur nodig zullen hebben, om de mannen achter dit alles te arresteren."

  Conté knikte. Toen wendde hij zich weer tot Phil.

  "Bent u eveneens van mening, dat het niet lang meer zal duren, signor Decker?"

  "Ik hoop het. Ik kan het natuurlijk niet garanderen..."

  "Natuurlijk niet. Maar het verzoek, om het schip niet te verlaten, is toch geen bevel?"

  "Daartoe ben ik niet bevoegd," antwoordde Phil. "Het is alleen een dringende raad, die ik u geef. Het is in uw eigen belang, dat u zich daaraan houdt."

  "Akkoord", zei Conté en keek om zich heen. "Ik geloof, dat ieder van ons genoeg verantwoordelijkheidsgevoel heeft om zelf te kunnen beslissen. Wie ondanks de waarschuwing aan land wil gaan, doet dat op eigen verantwoording. Ik geloof echter, dat ieder van ons het advies van signor Decker zal opvolgen."

  Er klonk een instemmend gemompel.

  * * * *


  "Doe dié verdomde verrekijker weg!" bromde Elmo Chaska geïrriteerd. "Die werkt zo langzamerhand op mijn zenuwen. Je kunt hem er toch niet mee onder water zien."

  Met tegenzin liet Calder Webb de verrekijker zakken. Hij leek vermoeid, toen hij zich naar de twee anderen keerde.

  "Ik heb het geweten," mompelde hij gelaten. "Er gaat iets fout."

  "Onzin," antwoordde Buck Dallas. "Er is nog niets zeker."

  "Ed had al lang terug moeten zijn'', zei Webb en keek op zijn horloge. "Hij is al zes minuten te laat."

  "Nou en?" meende Dallas schouderophalend. "Wat zijn nu zes minuten! Misschien heeft hij geen rekening met de stroming gehouden. Het is mogelijk, dat hij daardoor tijd heeft verloren."

  "Ik zal jullie wat zeggen", zei Chaska. "In de hele onderneming zit één beslissende fout. We hadden die cop met de poen ergens naar toe moeten sturen, waar we hem van hieruit konden zien. Dan wisten we precies, wat er gebeurde, en hadden we nu geweten, waar we aan toe zijn."

  "Het was verdomme een compromis," siste Webb. "We hadden tenslotte de keus: Wat was belangrijker - de "Tintoretto" voortdurend in het oog houden of de overdracht van het geld. Ik ben nog steeds van mening, dat de schuit voor ons belangrijker was."

  "Okay, wind je dan ook niet zo op," bromde Dallas. "Het is gegaan zoals jij wilde."

  Webb antwoordde niet. Zwijgend staarde hij naar de rommel in de loods.

  Sekonden, minuten gingen tergend langzaam voorbij. Steeds weer keek Webb op zijn horloge.

  Een kwartier later sprong hij op en gooide woedend de verrekijker op de grond.

  "Jullie hoeven me verdomme niet meer te vertellen, dat alles goed is gegaan! Er klopt iets niet. Dat Ed er alleen met de buit vandoor is, is wel het laatste, wat ik zou geloven. Buck! Schakel de radio in!"

  Dallas keek op.

  "Wil je soms...?"

  "Verdomme ja! Ik moet het weten. Anders zitten we misschien morgen nog hier te wachten, tot de FBI cops ons komen arresteren."

  "Zoals je wilt." Schouderophalend schakelde Dallas de radiozender in.

  Elmo Chaska beet peinzend op zijn onderlip.

  Calder Webb nam de mikrofoon over.

  "Tintoretto, kom in! Tintoretto, kom in. Over."

  Sekondenlang klonk er alleen maar geruis uit de luidspreker. Toen antwoordde een mannenstem, die door atmosferische storingen vervormd werd.

  "Hier Tintoretto, hier Tintoretto. Over."

  "Wie bent u?" siste Webb in de mikrofoon.

  "Special Agent Decker."

  "Okay, mister Special Agent. We hadden een afspraak gemaakt. Ik denk, dat u zich die nog wel herinnert, nietwaar?"

  "Inderdaad."

  "En? Wat is er aan de hand? Waar blijft het geld?"

  "Ik begrijp niet helemaal..."

  "U begrijpt het wel! We hebben tot nu toe nog niets van het geld gezien."

  "Luister! We hebben ons voor honderd procent aan uw voorwaarden gehouden. Een kollega van mij heeft het geld daar gedeponeerd, waar u het wilde hebben. Als u nu beweert, dat u de vijftien miljoen niet ontvangen heeft, dan kunt u dat ons niet verwijten. Heeft u er al aan gedacht, hoe verleidelijk het is, zoveel geld in handen te hebben?"

  "Onze man is betrouwbaar!" schreeuwde Webb opgewonden. "Die doet geen rare dingen."

  "Het spijt me, maar ik heb geen andere verklaring. Ik kan alleen maar herhalen, dat we ons aan uw voorwaarden hebben gehouden. Ik wist niet..."

  Opeens boog Buck Dallas zich voorover en schakelde de radiozender uit.

  Webb draaide zich met een ruk om.

  "Ben je gek? Wat moet dat?"

  "Niets," blafte Dallas. "Snap je het niet? Die kerel probeerde je aan de praat te houden! Waarschijnlijk laten ze ergens een politieboot heen en weer varen om ons te peilen en op te sporen!"

  Webb verbleekte.

  "Verdomme, je zou gelijk kunnen hebben."

  "Gegarandeerd", zei Dallas.

  "Maar," mengde Chaska zich in het gesprek, "dat betekent toch, dat ze het daar op die schuit al lang niet meer in hun broek doen. Waarom voelen ze zich opeens zo zeker van hun zaak?"

  Webb keek zonder iets te zien, om zich heen.

  "We hoeven dat niet zomaar te nemen," mompelde hij toonloos en meer tegen zichzelf. "We moeten die hoerenzonen laten zien, dat het serieus gemeend is!"

  "Juist," knikte Dallas, "het kan nu niet meer anders." Meteen pakte hij de tweede radiozender en schakelde die in. De daaraan gekoppelde metalen kast schoof hij in de richting van Webb.

  "Ik denk, dat je het zelf wil doen?"

  Webb knikte zonder erbij na te denken. Hij boog zich over het kastje en raakte de eerste schakelaar met zijn wijsvinger aan.

  Met een abrupte, vastbesloten beweging draaide hij de knop om.

  Dallas en Chaska trokken onwillekeurig hun hoofd tussen de schouders.

  Niets.

  Ongelovig keken de mannen elkaar aan.

  "Het kan een fout zijn," mompelde Dallas onthutst. "Probeer de volgende, Calder!"

  De mond van Webb was een smalle streep, toen hij de tweede schakelaar omdraaide.

  Weer hetzelfde.

  Geen explosie. Geen geweldige dreun. Geen gekraak. Geen grote golven.

  "Verdomme!" schreeuwde Webb. "Dat kan toch niet!"

  Woedend draaide hij de derde en de vierde schakelaar na elkaar om.

  Stilte.

  Het monotone geluid dat veroorzaakt werd door het verkeer in Manhattan, bleef onveranderd.

  "Ik had het kunnen weten," mompelde Calder Webb van streek. "Die ellendige zwijnen van de FBI hebben ons erin laten lopen!"

  "Maar hoe?" wond Buck Dallas zich op.

  "Ze moeten de bommen gevonden hebben," mompelde Elmo Chaska, die nog steeds ongelovig naar de radiozender staarde.

  Minutenlang konden de drie mannen geen woord uitbrengen.

  Dallas was degene, die tenslotte de stilte verbrak.

  "Okay, jongens, laten we het onder ogen zien. Ik denk, dat we Ed Wykoff af moeten schrijven. Met de bommen is het niet gelukt en de vijftien miljoen dollar is ons ook door de neus geboord. Er blijft nu nog één ding over...."

  "En dat is?" vroeg Chaska met overslaande stem.

  "Het reserveplan. Wat anders?"

  Calder Webb keek met een ruk op.

  "Ben je gek geworden? Het is waanzin, nu nog het reserveplan uit te voeren!"

  "Hoezo?" vroeg Dallas. "Tenslotte hebben we er toch in voorzien, voor het geval er iets verkeerd zou gaan." Hij boog zich naar voren. "Luister, Calder! Ik zeg je één ding: ik heb de vijftien miljoen al geroken, zo dicht waren we erbij. En ik heb verdomme geen zin, om nu zonder één cent de hele zaak op te geven. Ik wil geld zien, verdomme!" Hij draaide zich om. "Wat vind jij ervan, Elmo?"

  Chaska knikte.

  "Ik ben het met je eens. Het reserveplan heeft tenslotte niets met de bommen en de hele geschiedenis te maken. Het lijkt me niet riskant."

  "Dus akkoord?"

  Chaska knikte weer.

  "We zijn het er over eens, Calder," zei Dallas, "dus doe je mee? Of heb je er iets tegen in te brengen?"

  Webb dacht even na.

  "Nee," zei hij toen bedrukt, "ik houd me aan de spelregels, die we met z'n allen vastgelegd hebben."

  * * * *


  Ik bracht Enzo Magni naar het kleine zijvertrek van de verhoorkamer. Er was een verbindingsdeur met een vierkant raam op ooghoogte. Speciaal glas. Vanuit de verhoorkamer was het raam alleen een spiegel.

  Magni's stemming was verbeterd, sinds ik hem verteld had, wat er gebeurd was. De "Tintoretto" was onbeschadigd en de vijftien miljoen dollar bevonden zichweer in de kluis van de Chase Manhattan Bank. Evenals Mona Collina kon ook Enzo Magni hopen er zonder veel kleerscheuren vanaf te komen, als hij bereid was ons te helpen.

  Ik bracht hem naar het raam.

  " Kij k naar die man ", zei ik." Was hij het, die u in Genua opgezocht heeft? Misschien kunt u zich hem met een snorrebaard voorstellen..."

  Magni wierp een blik door het venster en schudde zeer beslist zijn hoofd.

  "Nee, volkomen uitgesloten, Mr. Cotton. Deze man kan het onmogelijk zijn geweest. Bekijkt u de tekening eens, die op mijn aanwijzingen gemaakt is. Er bestaat helemaal geen gelijkenis."

  Ik knikte.

  "De man daarbinnen heet Edmond Wykoff. Dertig jaar oud. Amerikaans staatsburger. Reeds eerder veroordeeld wegens chantage en mishandeling. We hebben hem door zijn vingerafdrukken geïdentificeerd. Zegt de naam u iets?"

  Magni ontkende meteen.

  Ik had niets anders verwacht. Ik haalde een foto uit de zak van mijn jack en liet hem die zien. Het was een portret van de dode Alfred Shiawassee, die mijn collega's eveneens geïdentificeerd hadden.

  Magni bekeek de foto aandachtig. Maar ik zag al aan zijn gezicht, dat hij hem niet kende.

  "Wie is dat?" vroeg hij.

  "Shiawassee. Degene, die bij de overval op u en Mona Collina gedood werd."

  Opnieuw schudde Magni het hoofd.

  "Ik heb die man nog nooit gezien. Ik vrees, dat ik u niet kan helpen, Mr. Cotton. Ik blijf erbij, dat de man, die me in Genua opgezocht heeft, er zo uitziet, als het portret, dat uwtekenaar gemaakt heeft."

  "Goed," knikte ik, borg de foto weer op en vroeg mijn collega's die buiten voor de deur wachtten, Magni weer naar zijn cel terug te brengen.

  Daarna ging ik naar de gang, nam de hoorn van de telefoon, die daar aan de muur hing en draaide het huisnummer van John D. High.

  De chef nam meteen op.

  "Sir," zei ik, "zijn de bandopnamen van de "Tintoretto" al aangekomen?"

  "Ze zijn al in het laboratorium, Jerry."

  "Uitstekend. Ik wil graag, dat er een stemanalyse wordt gemaakt. Het ziet er op het moment jammer genoeg niet naar uit, dat we de gangsters vlug te pakken zullen krijgen."

  "In orde, Jerry. Ik zal ervoor zorgen, dat de analyse vandaag nog gemaakt wordt."

  "Dank u, sir."

  "Verder geen nieuws?"

  "Helaas niets. Wykoff zegt niets. Ik doe nog een laatste poging."

  Ik ging de verhoorkamer in. Kalm deed ik de deur achter me dicht.

  Wykoff keurde me geen blik waardig. We hadden hem intussen van het neopreen pak bevrijd en hem een grijs kostuum aangetrokken, dat door de bewoners van de New Yorkse stadsgevangenis werd gedragen. Hij keek verbeten naar zijn geboeide handen, die op zijn knieën lagen.

  Ik liep op hem toe en hield hem een pakje sigaretten voor.

  Hij schudde koppig het hoofd.

  "Je hoeft tegen mij niet te slijmen, cop."

  Ik deed of ik het niet hoorde, schoof zelf een sigaret tussen mijn lippen en stak die aan. Toen ging ik op een stoelachter de verhoortafel zitten.

  "We hebben een zekere Enzo Magni", zei ik. "Hij heeft ons iets verteld..."

  Ik greep in mijn zak, trok de tekening eruit, draaide die om en schoof hem over het tafelblad.

  Ondanks zijn verbetenheid was Wykoff nieuwsgierig genoeg, om naar de tekening te kijken.

  En hij kon zijn reaktie niet verbergen.

  Zijn mond ging open. Zijn ogen puilden uit. Pas na enige tijd lukte het hem zich enigszins weer te beheersen. Maar het lukte hem niet helemaal om ongeïnteresseerd te kijken.

  "Je kent die man, Wykoff", zei ik. "Wie is het?"

  "Nooit gezien," bromde hij. "Ik zou niet weten, wie die man is."

  "Je liegt," antwoordde ik scherp.

  "Denk maar, wat je wilt, cop. Je zult geen woord uit me krijgen, al verhoor je me urenlang."

  Ik wist, dat hij niet blufte. Hij was een type, dat zelfs bij het hardste kruisverhoor overeind zou weten te blijven.

  Ik borg de tekening weer weg en verliet de verhoorkamer.

  In elk geval wist ik nu, dat Magni de onbekende tamelijk nauwkeurig beschreven had. Anders zou Wykoff niet zo verrassend gereageerd hebben. Met de tekening en de persoonsbeschrijving, die Magni ons gegeven had, was dus iets te beginnen.^Ik zette alle feiten op een rijtje en liet een verzoek om inlichtingen per telex naar de NCIC, het door computer bestuurde centrale archief van het FBI hoofdkwartier in Washington doorgeven.

  * * * *


  Met vlugge, energieke passen haastte Cinzia Luca zich naar de reling. Arturo Conté, Pietro Marchi en Enzo Continanza volgden haar op korte afstand.

  Phil hoefde de blonde Italiaanse maar twee keer aan te kijken, om te weten, wat ze van plan was. Ze droeg een lichtblauw windjack en een nauwe zwarte broek.

  Op haar linkerheup hing een omvangrijke kameratas, waarvan de leren riem over haar schouder lag.

  Phil liep bij de reling vandaan en ging de vrouw en haar gezelschap tegemoet.

  Tot nu toe had niemand het schip verlaten. En nu uitgerekend Cinzia Luca....

  Ze bleef met een wrevelig gezicht staan.

  "Probeer me niet tegen te houden, signor Decker. Mijn besluit staat vast. Ik vind het namelijk absoluut niet gevaarlijk om van boord te gaan. En ik wil niet na een week weer met de "Tintoretto" afvaren, zonder iets van New York gezien te hebben."

  "Waarom bent u zo ongeduldig, miss Luca?" vroeg Phil "Vindt u niet, dat u tenminste nog tot vanmiddag zou kunnen wachten?"

  "Nee. U weet heel goed, dat mijn vader Amerika niet in mag. Ik heb hem beloofd, alles te fotograferen en te filmen, wat hij zelf niet kan zien. Mijn begeleiders en ik zullen verschillende plaatsen in Brooklyn bezoeken en daarna ook de villa, waar mijn vader het laatst gewoond heeft. Zo, nu weet u alles. Ik heb absoluut niets te verbergen, signor Decker."

  "Dat had ik ook niet verwacht," zei Phil, "maar ik moet u toch nog een keer waarschuwen. New York City is niet ongevaarlijk voor u."

  Cinzia Luca lachte zacht.

  "Mijn vader heeft uw kollega Cotton al gezegd, wat hij van deze dwaze geruchten vindt. Er bestaat niet de minsteaanleiding voor mijn vader om zich over mij zorgen te maken."

  Aturo Conté kwam naar voren.

  "Luister, signor Decker. Mijn vrienden en ik hebben ons bereid verklaard, signorina Luca te vergezellen. We zullen een oogje in het zeil houden, en in geval van nood meteen naar het schip teruggaan, als zich een situatie voordoet, die ons bedenkelijk lijkt. Overigens hadden we dit al afgesproken voor die geschiedenis met de bommen."

  Marchi en Continanze knikten instemmend.

  "Ik kan u niet tegenhouden", zei Phil berustend.

  "Eindelijk wordt u verstandig," glimlachte Cinzia Luca. "Kom signori!"

  De drie mannen volgden haar bereidwillig, toen ze op de gangway afstevende.

  Phil bleef op het dek staan en trok de walkie-talkie uit zijn zak. Hij nam radiokontakt op met zijn kollega's Leon Eisner en Floyd Winter, die hij uit voorzorg als versterking had gevraagd. De twee wachtten in hun dienstwagen onder aan Jay Street.

  "Vier personen verlaten het schip", zei Phil in de mikrofoon. "Cinzia Luca en drie mannen. Hou ze onopvallend in de gaten. Er kunnen zich complicaties voordoen."

  "Ze zijn net beneden aangekomen," antwoordde Leon Eisner. "Ze stappen in een donkerblauwe Lincoln Continental. Waarschijnlijk een huurwagen. We gaan er achteraan. Over en sluiten."

  "Dank u."

  Phil schoof de antenne van de walkie-talkie naar beneden, schakelde uit en stopte het toestel weer in zijn zak.

  Peinzend begaf hij zich naar de radiohut. Het was in elk geval raadzaam zijn kollega's op het FBI kantoor in te lichten.

  * * * *


  "Wat is er aan de hand?" vroeg Buck Dallas dringend. "Wat zie je?"

  "Wacht even," antwoordde Calder Webb zonder de verrekijker te laten zakken. "Ja... nu gaan ze inderdaad van boord. Luca en drie kerels.... nu stappen ze in een auto.... een Lincoln Continental.... donkerblauw.... en ze rijden weg."

  Webb draaide zich om en liet de verrekijker zakken.

  "Ik had het bijna niet meer verwacht," mompelde hij.

  ."Hoezo?" bromde Chaska. "Je hebt naar haar geïnformeerd en je zei, dat ze haar op haar tanden heeft."

  "Dat is zo," knikte Webb.

  "Nou dan! Waarom zou ze dan bang zijn om die schuit te verlaten? Bovendien heeft ze nog drie mannen bij zich, om haar te beschermen."

  Chaska en Dallas lachten luid.

  "Okay, waar wachten we nog op?" zei Dallas. "We zijn in ieder geval sneller dan zij. Maar we moeten ons toch haasten."

  Calder Webb knikte afwezig. Toen hielp hij Dallas en Chaska mee de radiozenders en de overige uitrusting naar buiten slepen.

  Alleen een paar sigarettenpeukjes bleven achter. En die konden net zo goed van bedelaars zijn, die zich vaak in de oude loodsen plachten op te houden.

  Buiten borgen de mannen hun spullen in een wijnrode Plymouth, die naast de halfvervallen loods geparkeerdstond. Chaska nam plaats achter het stuur.

  Ze reden meteen weg. Ze hadden vijf minuten nodig om het drukkere Weehawken te bereiken. In Union City reden ze naar de Lincoln tunnel.

  Nog vijf minuten later kwamen ze in Manhattan weer boven de grond, reden dwars door Midtown en naderden de Queens Midtown Tunnel.

  Tien minuten later, op Long Island, reed de Plymouth in de richting van Queens Boulevard.

  Na een rit van nauwelijks een half uur over de boulevard, gingen ze op het verkeersplein Kew Gardens zuidwaarts de Interboro Parkway op.

  Ze hadden nu hoogstens tien minuten nodig om in het stadsdeel Brownsville in Brooklyn te komen.

  Calder Webb keek op zijn horloge en leunde achterover. Zijn stemming werd geleidelijk aan beter. Hij kwam tot de overtuiging, dat Dallas en Chaska het met hun kordaatheid bij het rechte eind hadden.

  Nee, er was nog niets verloren! Ze hadden nog steeds kans om ettelijke miljoenen in de wacht te slepen!

  * * * *


  Gedempt licht viel door de sneeuwwitte vitrage in de gezellig ingerichte bibliotheek. Hout betimmerde wanden tussen boekenkasten, die tot aanhet plafond reikten. In het midden van het vertrek hing een kristallen luchter boven een ronde eikenhouten tafel.

  De vrouw zat roerloos in de stoel bij het raam en keek detuin in, door de vitrage heen zag ze de sierheesters maar vaag.

  Het was stil op het terrein, dat door manshoge muren van de buitenwereld was afgesloten. Het verkeerslawaai in dit voorname deel van Brooklyn drong niet in het huis van twee verdiepingen door.

  De vrouw was klein en tenger, ze had grijs haar, dat in het licht een zilveren glans had. Haar gezicht was gerimpeld.

  Haar blik viel op het zwartomrande portret met de rouwband, dat naast een eiken secretaire aan de muur hing. Het portret was van haar gestorven man en haar ogen bleven een tijdlang op zijn beeltenis gevestigd. De tijd, dat ze deze villa kochten en hier voor zijn dood nog twee tevreden jaren hadden doorgebracht, leek een eeuwigheid geleden.

  Ze keek op de klok. Bijna onmerkbaar ging ze rechterop zitten toen ze, na even nagedacht te hebben, op de bel drukte, die in de houten betimmering naast het raam was aangebracht.

  Er verstreken twee minuten. Toen waren er zachte voetstappen te horen, die door de gang naderbij kwamen. Iemand klopte zacht op de deur.

  "Kom binnen, Harvey", zei de vrouw.

  De man, die binnenkwam, droeg het livrei van een butler. Hij was bijna zes voet groot, mager, en had nog maar een klein beetje haar. Hij boog.

  "Madam?"

  "Harvey, keek je agenda eens na. Heeft Miss Luca niet voor vandaag haar bezoek telegrafisch aangekondigd? Als je geen notitie vindt, bel dan inlichtingen op en laat je het telefoonnummer geven. Het schip heet de "Tintoretto" en ligt aan één van de Westside pieren."

  "Goed, mrs. Mygatt," antwoordde Harvey met een nieuwe buiging.

  Voor hij zich kon omdraaien klonk het geluid van de bel.

  Emmie D. Mygatt keek verrast op.

  "O, zou ze daar misschien al zijn? Kijk alsjeblieft, wie er buiten staan Harvey."

  "Goed, madam."

  Harvey sloot behoedzaam de deur van de bibliotheek en liep met afgemeten passen naar de hal. Hij nam de hoorn van de huistelefoon en drukte op de knop, die buiten de luidspreker in werking stelde.

  "Ja. Wie is daar?"

  Een krakende mannenstem antwoordde. "Wij begeleiden Miss Cinzia Luca."

  "Ja, ik weet ervan", zei de butler. "Bent u hier met een eigen auto?"

  "Ja."

  "Goed, ik open het hek. Een ogenblik, alstublieft."

  Hij drukte op een tweede knop, die het hek van de villa automatisch opende. Harvey legde de hoorn op het toestel en deed de voordeur open om de bezoekers waardig te ontvangen.

  Een wijnrode Plymouth reed in snel tempo het plein voor de villa op.

  Harvey fronste zijn voorhoofd, toen hij geen vrouw in de limousine kon ontdekken.

  De Plymouth stopte. De portieren vlogen open. Er sprongen drie mannen uit, die met grote sprongen op de deur toerenden.

  De butler schrok en sperde zijn ogen wijd open.

  Toen was de eerste indringer al bij hem. Hij had een Beretta in zijn rechterhand. Ook de twee andere mannen waren gewapend.

  Harvey was verstijfd van schrik en stak in een refleks zijn handen omhoog.

  "Braaf zo vriendje," knikte Buck Dallas grijnzend. "Ennu omgekeerd, mars! We moeten onze opwachting bij de vrouw des huizes maken."

  " M.... maar u.... u zei toch...." stotter de de butler, " dat u.... de begeleiders van Miss Luca...."

  "Je kunt gemakkelijk kleine trucjes uithalen, als je goed geïnformeerd bent", zei Dallas spottend. "Vooruit, ouwe! Breng ons naar mevrouw!"

  Harvey gehoorzaamde zonder tegen te spreken. Bevend van angst draaide hij zich om en ging vooruit.

  Dallas volgde hem op een halve meter afstand. Hij hield het pistool op de rug van de butler gericht. Webb en Chaska sloten zich bij hem aan, maar borgen hun automatische pistolen weer weg.

  De grijze vrouw gilde van schrik, toen de mannen de bibliotheek inkwamen. Bevend van angst bleef ze in haar stoel zitten. Haar wijd opengesperde ogen waren op de gangsters gericht en haar magere handen grepen krampachtig om de stoelleuningen.

  Terwijl Dallas de butler in de buurt van de deur in de gaten hield, liep Webb met een paar snelle stappen naar de vrouw toe. Wijdbeens bleef hij voor haar staan.

  "Maakt u zich maar geen zorgen, Lady", zei hij rustig. "Er gebeurt niets, als u tenminste verstandig bent. We zijn met u en uw bediende verder niets van plan. Dus houdt uw mond en blijf waar u bent. Dan hoeft u niet bang te zijn."

  Emmie D. Mygatt deed haar mond dicht en knikte als een marionet. Aan de schrik in haar ogen was te zien, dat ze er, ondanks deze woorden, niets van begreep.

  Webb draaide zich half om.

  ' 'Vooruit nu, pak zijn spullen. We hebben niet veel tijd."

  Dallas knikte, grijnsde breed, en zwaaide met zijn pistool.

  "Vooruit, kerel. Kleed je uit!"

  Harvey's mond viel open.

  "Wat?" fluisterde hij ongelovig.

  "Verdomd, we hebben je kleren nodig!" siste Chaska. "Vooruit, doe het!"

  "Nee, ik.... ik....."

  Dallas hief zijn pistool op en sloeg onbarmhartig toe. De loop van het wapen trof de butler op de slaap. Als door de bliksem getroffen zakte hij in elkaar.

  Chaska ving hem op voor hij op de grond viel en draaide hem op de rug. Toen begon hij hem zonder omhaal het butlerlivrei uit te trekken.

  Mrs. Mygatt had in panische angst haar hand voor haar mond geslagen. Maar ze kon geen geluid uitbrengen. De houding, van de man die voor haar stond, was te dreigend.

  Buck Dallas borg ondertussen zijn Beretta weg, ontdeed zich van zijn jasje en broek en begon het livrei van de bewusteloze man aan te trekken.

  * * * *


  Stapvoets reed de Lincoln Continental langs de stoeprand van de Pennsylvania Avenue in Brownville, Brooklyn.

  Arturo Conté, die de zware limousine bestuurde, keek speurend naar de huisnummers.

  "Daar!" riep Cinzia Luca opeens. Ze wees door de voorruit. "Daar moet het zijn. Die muur. Vader heeft hem mij duidelijk beschreven."

  "Nummer zesentachtig," knikte Conté. "Ja, dat is het." Hij stopte langs de stoeprand, trok de handrem aan en stapte uit.

  Conté liep het trottoir over. Aan de rechterkant van het hek vond hij de belknop en de luidspreker van de huistelefoon. Nadat hij gebeld had, hoefde hij niet lang te wachten.

  Na een metaalachtig geluid klonk er een beleefde stem uit de luidspreker.

  "U wenst?"

  "Mijn naam is Artüro Conté. Ik begeleid met de heren Marchi en Continanza signorina Cinzia Luca. Het is bekend, dat ze zou komen. Ze wil graag haar vroeger ouderlijk huis bezoeken."

  "Ik ben vanzelfsprekend op de hoogte, sir. U bent hartelijk welkom."

  De luidspreker kraakte en even later gleed het zware hek geluidloos open.

  Conté liep terug naar de wagen en ging achter het stuur zitten.

  "We worden verwacht", zei hij.

  "Oh, ik kan niet zeggen, hoe zeer ik me er op verheug!" riep Cinzia Luca stralend. "Ik zal het huis van alle kanten fotograferen."

  Conté liet de wagen optrekken en stuurde hem de smalle oprit op.

  "Het is in ieder geval een vrolijker bezoek dan aan het familiegraf op Greenwood Cemetery", zei Enzo Continanza vanaf de achterbank.

  "Maar het moest nu eenmaal," antwoordde Cinzia. "Vader wil zoveel mogelijk dingen uit zijn leven in New York de revue laten passeren."

  De zware auto gleed bijna geruisloos over de geasfalteerde oprit, waarlangs hoge bomen stonden. Op het voorplein stopten ze. Verend kwam de Lincoln tot stilstand.

  Cinzia Luca en de drie mannen stapten uit.

  In de open voordeur van het huis wachtte een lange man in een butlerlivrei op hen. De man had donker haar en een kortgeknipte baard.

  "Ik begroet u uit naam vanMrs. Mygatt", zei hij met een buiging.

  "Als u me wilt volgen... Mrs. Mygatt wacht in de bibliotheek op u."

  De vermeende butler draaide zich om en ging vooruit.

  Op weg naar de bibliotheek keek Cinzia Luca glimlachend om zich heen. Ze vond het fijn door het huis te lopen, waar haar vader zoveel jaren van zijn leven had doorgebracht.

  De man in het butlerlivrei opende één van de deuren in de door schemerlampen verlichte gang en ging met een buiging opzij.

  Vol verwachting betrad Cinzia Luca als eerste het vertrek. Conté, Marchi en Continanza volgden haar.

  Ze reageerden niet meteen, toen ze de krijtwitte oude vrouw in de stoel bij het raam zagen.

  Toen ze begrepen, dat er iets niet klopte, was het al te laat.

  De twee mannen hadden zich links en rechts van de deur tegen de muur gedrukt. Nu deden ze twee stappen vooruit. In hun hand hadden ze een zwaar automatisch pistool.

  Cinzia Luca en haar drie begeleiders draaiden zich geschrokken om.

  In de deuropening stond de valse butler en grijnsde breed. Hij had een Beretta in zijn rechterhand.

  "Handen omhoog!" beval hij honend. "Allemaal! Eén verkeerde beweging en we schieten jullie overhoop!"

  Cinzia Luca liet een zachte kreet van schrik horen.

  "We moeten doen, wat ze zeggen", zei Arturo Conté met verstikte stem. "We hebben geen andere keus."

  "Zeer juist," knikte de man in het butlerlivrei. "Alsjullie gehoorzamen, zullen we het goed met elkaar kunnen vinden. Dan zullen er geen moeilijkheden zijn. Calder, ik denk, dat je nu kunt opbellen."

  * * * *


  Mijn verzoek aan het NCIC - dat is de afkorting van National Crime Information Center - bracht een onverwacht succes.

  De telex ratelde, dat het een lust was. Ik las de tekst mee, terwijl de letters nog op papier werden gezet.

  ........betreft uw aanvraag nummer 22371/76........persoonsbeschrijving slaat op Webb, Calder, 33,mannelijk, blank, U.S. staatsburger, ongetrouwd..... geboorteplaats Baton Rouge, Louisiana....

  diensttijd bij de pionierstroepen.....

  drie jaar deelname aan Vietnamoorlog, toen oneervolontslag wegens verduistering.....

  twee jaar na ontslag uit de dienst in New York gearresteerd wegens verdenking van handel in drugs -vrijgesproken door gebrek aan bewijs..... geen gegevens over vaste woon- of verblijfplaats. Ik werd gestoord door het rinkelen van de telefoon. Ik draaide me om en pakte de hoorn van de haak. "Cotton."

  "Phil Decker voor u", zei Myrna, onze telefoniste met de betoverende rokerige altstem. "Moment, alstublieft, ik verbind u door."

  Phil kwam al in de volgende sekonde door en zijn stem klonk paniekerig.

  "Jerry, wat we gevreesd hebben is gebeurd!" riep hij buiten adem. "Cinzia Luca is met Conté, Marchi en Continanza van boord gegaan. En zojuist kwam er een telefoontje. Dezelfde man, die ons ook voor de bommen heeft opgebeld." Phil wachtte even om adem te halen.

  Ik was de telex al vergeten.

  "Wat is er met Cinzia Luca gebeurd?" vroeg ik haastig.

  "Ze hebben haar en haar begeleiders overweldigd. Het moet gebeurd zijn in de villa, waar haar vader vroeger gewoond heeft. Leon Fisher en Floyd Winter staan met hun wagen voor het huis. Ze waren achter ze aangereden. Het adres is Pennsylvania Avenue 86, Brownville, Brooklyn."

  "Hebben Leon en Floyd iets gezien?"

  "Tot nu toe niet. In de villa is alles rustig. De gangsters eisen ditmaal tien miljoen dollar. In de eerste plaats van de oude Luca en in de tweede plaats als losgeld voor de drie miljonairs, die ze met Cinzia in hun macht hebben. Het geld moeten we weer van de Chase Manhattan Bank halen."

  "Hoeveel tijd hebben we?"

  "Een uur."

  Ik nam bliksemsnel een besluit.

  "We ontmoetten elkaar bij de villa, Phil. Er moet een eind worden gemaakt aan de praktijken van deze gangsters voor ze verdere schade kunnen aanrichten. Licht alsjeblieft Leon en Floyd in. Ze mogen niets doen zonder uitdrukkelijk bevel daartoe gekregen te hebben."

  "In orde. Tot straks."

  Ik hing op.

  Voor ik met mijn Jaguar naar de dichtstbijzijnde heliport kon racen moest ik eerst nog een heleboel dingen regelen. En dat mocht me niet meer dan tien minuten kosten. Ik moest me enorm haasten.

  Een politiehelikopter van het type Bell UH -1 -D bracht me naar Brooklyn. Piloot en co-piloot hadden duidelijke orders. Ze stonden via onze centrale in verbinding met Leon Eisner en Floyd Winter, die hen naar de plaats van bestemming dirigeerden. Het is niet zo eenvoudig om vanuit de lucht in een zee van huizen het juiste terrein te vinden.

  Ongeveer tien minuten na ons vertrek van de heliport aan de Eastside Manhattan zagen we de Pennsylvania Avenue in Brownsville, Brooklyn onder ons.

  De piloot ging dalen, hij had blijkbaar al over de radio de positie van nummer zesentachtig doorgekregen.

  Twee minuten later vlogen we over het betreffende terrein. Ik zag, dat het een huis van twee verdiepingen was.

  Het was een gezellig aandoend bakstenen huis met een hoekige gevel en witgeschilderde ramen. Het stond midden in een parkachtige tuin.

  De co-piloot bediende de ingebouwde camera van de helikopter, die met een polaroidfilm was uitgerust. Er werden verscheidene opnamen vanuit verschillende hoeken genomen.

  Toen landden we drie huizenblokken verder op een afgezet gedeelte van de Pennsylvania Avenue. De agenten van die wijk hadden daar roodwitte houten versperringen opgericht. Het verkeer werd via andere straten omgeleid.

  Ik stapte uit en kreeg van de co-piloot de foto's, die klaar waren. Het waren bij elkaar vijf opnamen.

  De helikopter startte meteen weer.

  Een luitenant van de City Police lichtte me in over de toestand.

  Het gehele terrein van nummer 86 was door de politieomsingeld. Daarbij waren in de omliggende huizen nog twaalf scherpschutters, met geweren, die waren uitgerust met een vizier, geposteerd. Zo had ik het ook allemaal geregeld, voor ik van het bureau vertrok.

  Een grijze Chevrolet stopte voor de houten versperring. Er stapte een man uit, die aan één van de agenten een grote bruine envelop overhandigde. De agent bracht die aan mij. Het was een bouwtekening, die ik bij de bouwafdeling van het bevoegde distriktskantoor Brownsville opgevraagd had. Ik deed de foto's bij de tekening in de envelop en ging op weg.

  In de nabijheid van de agenten, die het terrein hadden omsingeld, trof ik mijn collega's Leon Eisner en Floyd Winter aan, die tegen hun dienstwagen leunden. Het portier stond open. De mikrofoon van de radio kon meteen worden gepakt.

  "De situatie is onveranderd", zei Leon Eisner kort. "We hebben nog een kwartier."

  Ik knikte. Het was uitgesloten, dat we ons aan de limiet konden houden, die de gangsters ons hadden gesteld. Bovendien dacht ik er ditmaal niet aan om op hun eis in te gaan. Er zou geen geldoverdracht plaatsvinden. Want ditmaal hadden we hen in de tang. Het enige belangrijke punt van mijn plan was het leven van de gijzelaars te redden.

  Daar moest alles, wat er van nu af aan gebeurde, op gericht zijn.

  Phil kwam met een dienstwagen van de FBI.

  We spreidden bouwtekening en luchtopnamen op de motorkap van de limousine uit. En we kwamen allebei tot dezelfde konklusie.

  "Hier", zei Phil en tikte op één van de foto's. "De westzijde van het terrein. Daar staat een groep bomen. Een goede mogelijkheid om ongezien de muur over teklimmen."

  "En aan de westkant van het huis is een zijingang," knikte ik. "De deur gaat naar de keuken. Het is vermoedelijk een soort leveranciersdeur."

  "Laten we hopen, dat de bouwtekening klopt," meende Phil. "Tenslotte staat de villa er al langer dan vandaag. Als er verbouwingen zijn geweest..."

  "......moesten die aan de bouw- en woningtoezicht zijngemeld," viel ik hem in de rede. "Nee, we moeten gewoon op de tekening vertrouwen."

  Ik kontroleerde mijn horloge en wierp een blik om me heen. Het wemelde van agenten in uniform en blauwwitte patrouillewagens. Nieuwsgierigen werden weggestuurd. Ze kregen geen kans dichterbij te komen.

  Nog tien minuten.

  Ik nam de hoorn van de autotelefoon, die zich in de dienstwagen van Phil bevond.

  Ik liet me doorverbinden met het huis van Mrs. Emmie D. Mygatt.

  Aan de andere kant werd meteen opgenomen.

  "Hallo," blafte een barse mannenstem.

  Ik herkende de stem meteen, hoewel ik hem pas één keer had gehoord - op de bandrecorder van de "Tintoretto".

  "Hier Special Agent Cotton, FBI", zei ik. "Bent u bevoegd met mij te onderhandelen?"

  "Het gaat er bij ons demokratisch aan toe," bromde hij. "Maar er valt niets te onderhandelen."

  "Het gaat alleen maar om het volgende," antwoordde ik. "We hebben de vereiste tien miljoen bij de Chase Manhattan Bank laten klaarleggen. Maar we kunnen het geld niet op tijd hier krijgen. Zelfs niet met een helikopter. We moeten minstens een half uur uitstel hebben."

  "Is dat soms een truc? We hebben gemerkt, dat jullie het huis omsingeld hebben. Denk maar niet, dat we gek zijn.

  Zodra jullie gekke dingen gaan doen, schieten we de eerste gijzelaar neer. We hebben ook nog de eigenaresse van het huis en haar butler. Die gaan er natuurlijk het eerst aan."

  "We houden ons aan jullie voorwaarden", zei ik. "Er zullen geen incidenten plaatsvinden. Daar kunt u van op aan. Het leven van de gijzelaars staat bij ons op de eerste plaats."

  "Des te beter. Het is jullie hopelijk duidelijk, dat wij een vrije aftocht eisen. De bijzonderheden geven wij, zodra we het geld hebben."

  "Begrepen. Krijgen we uitstel? Een half uur maar!"

  De ander aarzelde even. Ik nam aan, dat hij zijn hand op de hoorn hield en met zijn handlangers beraadslaagde.

  ' 'Okay, jullie krijgen dat halve uur'', zei hij toen.' 'Maar ik waarschuw je nog een keer! De eerste die we neerschieten is de butler. En dat gebeurt, als we ook maar het minste vermoeden hebben, dat jullie ons er in willen luizen!"

  Er klonk een klik.

  Er was opgehangen.

  De scherpschutters waren ingelicht. Op de afgesproken plaats klommen Phil en ik vanuit een naburige tuin over de muur. We kwamen terecht in een dichte groep dennen, die bij de muur stonden.

  We konden onmogelijk vanuit de villa worden gezien.

  We hadden nog ergens rekening mee gehouden: we wisten weliswaar niet, met hoeveel gangsters we te maken hadden, maar ze hadden bij elkaar zes gijzelaars in hunmacht. Daar zouden ze het tamelijk druk mee hebben. Volgens mij hadden ze minstens twee mensen nodig, om de gijzelaars in bedwang te houden.

  Phil en ik hadden onze verdere tocht al aan de hand van de luchtopnamen uitgestippeld. We bleven een paar minuten tussen de dennen staan.

  Toen trokken we onze dienstrevolvers.

  Ik rende als eerste weg, liep gebukt over een grasveld van twee yard breed en dook achter laag struikgewas.

  Phil volgde mé. Op dezelfde manier gingen we verder en gebruikten bosjes en sierheesters als dekking.

  We hadden tien minuten nodig om de westkant van de villa tot op drie yard te naderen. We bleven achter een groepje rododendronstruiken staan. Voor ons lag de geasfalteerde weg, die langs de muur van het huis liep.

  Voorzichtig deed ik de takken uit elkaar en keek naar de ramen. Het waren er zeven - drie op de begane grond, vier op de eerste verdieping. Voor alle ramen hing vitrage.

  Phil en ik wisselden een blik. We knikten elkaar toe. We waren er allebei van overtuigd, dat er aan deze kant niemand achter de ramen stond. Niets duidde daarop. Het versterkte ons vermoeden, dat de gangsters niet met zoveel waren, dat ze het huis aan alle kanten konden bewaken.

  Kort na elkaar renden we naar de buitenmuur van de villa en drukten er ons elk aan een kant van de deur tegenaan.

  Ik probeerde de klink. Afgesloten. Maar ik zag opgelucht, dat het een eenvoudig slot was. Ik borg mijn 38.er in de schouderholster en trok de sleutelbos uit mijn zak. Met een eenvoudige Dietrich had ik de deur in een oogwenk open.

  Voorzichtig, om geen lawaai te maken, deed ik de sleutels weer in mijn zak. Toen trok ik mijn 38.er weer.

  Geluidloos opende ik de deur. Zover, dat Phil en ik erachter elkaar door kotiden sluipen.

  We bevonden ons in een halfdonkere, muf ruikende gang. Volgens de bouwtekening moest zich rechts de keuken bevinden. Links de provisiekamer.

  Een moment lang luisterden we.

  Er was niets te horen.

  We slopen verder en bereikten na ongeveer vijf yard een volgende deur, die deze vleugel van het overige gedeelte van het huis afsloot.

  Voorzichtig draaide ik aan de knop.

  De deur was niet op slot. Ik opende hem op een kier en luisterde weer.

  Onduidelijk gemompel. Mannenstemmen. Uit één van de aangrensende vertrekken. Het feit, dat de stemmen gedempt klonken, wees erop, dat de mannen zich in een kamer bevonden, waarvan de deur dicht was.

  Phil en ik aarzelden niet. We moesten alles op één kaart zetten. Snelheid èn het verrassingselement waren in ons voordeel. Dat was onze grote kracht.

  We slopen de gang, die achter de deur begon, in. Met elke stap, die we geruisloos aflegden, werd het gemompel duidelijker.

  Toen wisten we waar het vandaan kwam.

  De derde deur aan de linkerkant.

  We konden niet verstaan, wat de mannen zeiden. Maar ik dacht zelfs de stem van degene, die opgebeld had, te horen. Ik schatte, dat het drie of vier gangsters waren.

  Ik gaf Phil een teken. Mijn vriend knikte met samengeknepen lippen. Ik wist, dat zijn zenuwen net zo gespannen waren als de mijne.

  Maar we mochten geen sekonde meer verliezen.

  Ik rende vooruit, pakte de deurknop en deed de deur open.

  Met een sprong was ik in de kamer.

  Bliksemsnel ging ik opzij. Meteen had ik de situatie in me opgenomen. Achter me stond Phil in de deuropening.

  Alles speelde zich in een fraktie van een sekonde af.

  Eén van de mannen stond bij het raam. Hij draaide zich geschrokken om. Ik zag het gezicht, dat onze tekenaar zo treffend geportretteerd had. Calder Webb. Zijn pistool ging omhoog.

  Ik richtte snel en joeg een kogel door zijn rechterarm.

  Het kraken van het schot maakte een enorm lawaai in het vertrek. Het had een verlammende uitwerking op de twee andere gangsters.

  De gijzelaars zaten op een rij op de grond, aan de rechterkant, voor een boekenkast. Geboeid.

  Het lukte de gangster met de baard bijna zijn pistool tegen de slaap van Cinzia Luca te zetten.

  Phil was sneller. Zijn 38.er blafte droog.

  De gangster werd omver geworpen. Zijn Beretta vloog door de lucht, zonder dat er een kogel uit afgevuurd was.

  Ik draaide me om en zag de derde gangster, links naast de boekenkast. De man richtte op de vrouw met het grijze haar.

  Ik had een tiende van een sekonde om tot handelen over te gaan.

  Er was maar één ding dat ik kon doen.

  Richten en vuren.

  De 38.er steigerde in mijn handen, spuwde vuur met doeltreffende precisie. De man stierf op hetzelfde ogenblik, hij had geen tijd meer om te vuren.

  Om het leven van de oude vrouw te redden, had ik geen andere keus gehad. Ik was gedwongen een dodelijk schot af te vuren, dat van de één op de andere sekonde een eind aan het leven van een mens maakte.

  Hij had daar rekening mee moeten houden, toen hij besloot samen met zijn handlangers weerloze mensen in zijnmacht te krijgen. Want de maatregelen, die wij in de States bij gijzelakties nemen, zijn voldoende bekend.

  We verzamelden de wapens, deden de beide gangsters, die het overleeft hadden handboeien om en bevrijdden de gijzelaars van de touwen.

  We werden met dankbetuigingen overstelpt.

  Phil en ik luisterden nauwelijks. Een gevoel van zeldzame vermoeidheid overviel ons. Dat is altijd zo, als men achter een enorm zenuwslopende inspanning een punt kan zetten.

  * * * *


  De rest was één papierenwinkel. We waren daar nog steeds mee bezig, toen de "Tintoretto" al lang weer afgevaren was.

  Het gerucht inzake Genovese - Luca was gelukkig vals alarm gebleken. Het was door Calder Webb bewust zo geënsceneerd, om ons op het verkeerde spoor te zetten.

  Toch konden we het syndikaat van de Genoveses oprollen. Het onderzoek naar de prostitutieorganisatie bood ons daartoe de mogelijkheid en we vonden steeds meer mensen, die tegen de Genoveses wilden getuigen.

  Mona Collina en Enzo Magni waren intussen aan de Italiaanse autoriteiten uitgeleverd. In hun geboorteland moesten ze rekenen op een proces, dat door de rederij zou worden aangespannen.

  Het resultaat van de stemanalyse kwam, toen ik het al niet meer nodig had. Het bevestigde alleen, wat de NCIC ons verteld had. Degene die ons opbelde en in spanning hield, was Calder Webb geweest.

  En Webb had ook de bommen en de ontsteking in elkaar geknutseld. Zijn ervaring uit zijn diensttijd bij de pioniers was voldoende voor dit werk geweest. De TNT kwam uit legervoorraden. Tijdens het verdere onderzoek werd door onze kollega's in Pennsylvania een luitenant gearresteerd, die als beheerder van een munitiedepot fungeerde en door Webb was omgekocht.

  De stukjes van de legpuzzel pasten in elkaar. Er ontbrak niets meer aan.

  Voor Phil en mij was het het einde van een nachtmerrie.
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